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ABSTRACT: “An Icelandic Driver” is the first English translation of the short
story (or novella) “fslenzkur 6kumadur” by the Icelandic-Canadian writer
Jéhann Magnus Bjarnason. The story, first published in 1910, offers a unique
point of view on turn-of-the-century Halifax, Nova Scotia. While most texts by
Icelandic immigrant authors narrowly focus on the experience of their
compatriots in isolated rural settlements, this story provides a much richer and
more complex portrayal of urban—rather than rural—life. It is inhabited by
various immigrants, foreigners, and outsiders, who shape the protagonist’s
understanding of his new home. While this portrayal allows for a much more
nuanced view, it also reveals a rigid immigrant hierarchy, xenophobia, and
antisemitism—all omnipresent and to a large extent internalized by the
protagonist.

RESUME: , An Icelandic Driver est la premiére traduction en anglais de la
nouvelle ,Islenzkur 6kumadur” de I’écrivain islandais-canadien J6han Magnus
Bjarnason. L’histoire, qui fut publiée pour la premiére fois en 1910, offre un
point de vue unique sur Halifax, en Nouvelle-Ecosse, au tournant du siécle. Alors
que la plupart des textes écrits par des immigrés islandais ciblent strictement
|'expérience de leurs compatriotes dans les colonies islandaises rurales isolées,
cette histoire offre un portrait bien plus riche et complexe de la vie urbaine-
plutdt que rurale. Bien que cette représentation permette une vision plus
nuancée, elle révéle également une hiérarchie de I'immigration rigide, de la
xénophobie et de 'antisémitisme, tous omniprésents et dans une large mesure
intériorisés par le protagoniste.
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islenzkur 6kumadur
I. Gydingurinn gangandi

Vist hefir enginn madur med Vestur-
islendingum ratad { fleiri né kynlegri
efintyri en Hrélfur Sveinsson, sem
lengi var 6kumadur { borginni Halifax
i Nyja Skotlandi. — Eftir ad hann kom
til Ameriku, og einkum eftir ad hann
gjordist 6kumadur, var eins og hann
geti ekki hreyft sig, an pess ad
eitthvad sérlegt og 6venjulegt kemi
fyrir hann. bad var rétt eins og einhver
Osynileg, yfirnatturleg vera styrdi
honum og leiddi hann sér vid hond dr
einu efintyrinu { annad, veeri ad feera
hann fram og aftur, eins og
taflmadurinn pedid og knattleikarinn
knéttinn. Svo undarlegt og torskilid
var efintyralif pessa einkennilega
fslendings. Og pé var langt fra pvi, ad
hann veeri hneigdur til, eda hefdi
minnstu 18ngun til, ad rata { efintyri,
pvi ad hann var ad edlisfari sérlega
geetinn og ekki framgjarn, var meira ad
segja fremur punglyndur strax 4 unga
aldri og laus vid alla gladverd. En eina
sterka pra haféi hann, og hdn var s,
ad safna aud og eiga géda daga { ellinni.
bPad var pungamidja allra hugsana
hans og adaldstedan til pess, ad hann
fluttist einn sins lids til Ameriku 4rid
1878, pa rumlega tvitugur.

Hrélfur var medalmadur 4 had og
grannvaxinn, en vel limadur. Hann bar
pbad med sér, ad hann var af norraenu
bergi brotinn, pvi ad hann var bjartur
yfirlitum, gléhaerdur og med blagra
augu. Hann var ekki verulega fridur
synum og ekki upplitsdjarfur, en pé

An Icelandic Driver

I. The Wandering Jew

No Icelandic immigrant seems to
have encountered more or stranger
adventures than Hrélfur Sveinsson, a
long-time carriage driver in Halifax,
Nova Scotia. After he came to
America, and especially after he
became a driver, it seemed like he
could not go anywhere without
something extraordinary happening
to him. It was as if some invisible,
supernatural being steered him and
led him by the hand from one
adventure to another, moving him to
and fro like a chess player a pawn or
a soccer player a ball. So odd and
unbelievable were the adventures of
this remarkable Icelander. But he did
not have the slightest inclination nor
longing for adventure because he
was of an exceptionally cautious
disposition and was not at all
ambitious. Even as a child he was
melancholic and serious. But he did
have one strong desire, and that was
to save his money and enjoy his old
age. This was the focus of all his
thoughts and the main reason that he
moved alone to America in 1878,
when he was just a little over twenty
years old.

Hrélfur was of average height and
slim, but well-built. It was clear that
he was of Nordic heritage because he
was blond with blue-grey eyes and a
light complexion. He was not
particularly handsome and lacked
confidence, yet he had a certain



baud hann af sér gédan pokka og ladadi
menn Gsjalfratt ad sér, einkum
kvenfdlk, og 6llum var vel til hans.
Fyrstu tv6 4rin, sem hann var { Nyja
Skotlandi, vann hann algenga vinnu
hja beendum { grennd vid Halifax. En
kaupid var svo lagt, ad hann hafdi litid
afgangs fétum og fzdi pau 4rin. A hinn
béginn leerdi hann ymislegt parflegt,
komst vel nidur { enskri tungu, og
kynntist hattum og sidvenjum
parlendra alpydumanna.

Arid 1881 fluttust flestir Islendingar,
sem tekid hofdu sér bélfestu i Nyja
Skotlandi vestur i Raudardalinn, pvi ad
par péttu landkostir betri og landrymi
meira en austur vid hafid. Hrolf
langadi p4 lika til ad fara vestur med
Ié6ndum sinum, en skorti fé til
fararinnar. Heetti hann pa vid
beendavinnu og fér til Halifaxborgar {
pvi skyni, ad fa sér par vinnu sem
daglaunamadur og safna fé til
fararinnar. Hann kom til borgarinnar
vorid 1881, og atti pa adeins fimmtan
dali { peningum. bad 4r var vinnuekla
mikil par { borginni, og veitti Hrélfi {
fyrstu mjog erfitt ad f4 nokkud ad
starfa, og hef8i hann a8 likindum ordid
bratt ad fara aftur at { sveitina til
baenda, hefdi ekki dvant atvik komid
fyrir, sem dré til pess, ad hann vard
okumadur { Halifax og settist par fyrir
fullt og allt.

[ fyrstu hafdi Hrélfur hugsad sér ad f4
feedi og hiisnaedi, medan hann dveldi {
Halifax, hja islenzkri fjolskyldu, sem
hann vissi ad var nyflutt pangad til
borgarinnar, en badi var par, ad hann
hafdi aldrei séd petta f6lk og vissi ekki
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charm that people were instinctively
attracted to—especially women—and
everyone liked him.

For his first two years in Nova Scotia
he worked as a farmhand near
Halifax. But the pay was so low that
he barely had enough to feed and
clothe himself. On the other hand, he
also learned many useful things,
picked up English, and got to know
the local customs and traditions.

In 1881, the majority of Icelanders
who had previously settled in Nova
Scotia moved west to the Red River
Valley where the soil was thought to
be more fertile and settlers were
given more land than on the East
Coast. Hrélfur also wanted to go west
with his fellow countrymen, but he
could not afford the fare. So, he quit
working as a farmhand and went to
Halifax to find work as a day labourer
and save up for his fare out west. He
came to the city in the spring of 1881
with only fifteen dollars to his name.
Unemployment in the city was high
that year, and Hrélfur struggled to
find any work at first. He would
probably have had to go back to the
country and to the farmers soon if it
had not been for the unexpected turn
of events that led to Hrélfur
becoming a driver in Halifax and
settling there for good.

In Halifax, Hrélfur first planned to
board with an Icelandic family that he
knew had just moved to the city. But
even though he tried many times, he
could not find them because he had
never seen them, nor did he know
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undir hvada nafni pad gekk medal
parlendra manna, og eins hitt, ad hann
hafdi ekki hugmynd um, { hvada gotu
pad bjé, og pess vegna var honum
émdogulegt ad finna pad, pratt fyrir
margar tilraunir. Hann vard pvi ad
seetta sig vid ad koma sér fyrir {
gistihisi nokkru, sunnarlega f{
Vatnsg6tu hinni efri, p6 ad dyrt veeri
ad vera par fyrir svo félitinn mann sem
hann var.

Fyrstu vikuna, sem hann var { Halifax,
gekk hann 4 hverjum degi frd morgni
til kvélds um alla borgina til ad leita
sér atvinnu. En pad var til einskis.
Hann kom efinlega jafnneer heim ad
kvoldi, pvi ad pétt einhversstadar veeri
byrjad 4 nyju verki, voru par hundrad
menn fyrir einn til ad bj6da sig fram,
og hann vard alltaf dtundan.

bad var einn morgun snemma, ad Hrolf
bar par ad, sem verid var ad byrja ad
reisa stérbyggingu 4 gétuhorni einu
ofarlega 4 hélnum, sem borgin stendur
4.Hann bad par um vinnu, en fékk ekki.
Samt beid hann par nokkra stund 4
g6tuhorninu og horfdi 4 verkamennina,
sem bpegar voru teknir til starfa.
Klukkan var nyfarin ad ganga Aatta,
adeins stoku smabud var opnud, og pad
var enn famennt 4 gétunum, sem nd
voru blautar og sleipar, pvi ad pad
hafdi rignt mikid um néttina. Hrélfur
hafdi ekki lengi bedid 4 gétuhorninu,
pegar hann geetti ad pvi, ad
unglingsstilka, fremur fateklega til
fara, kom at Ur bad hinum megin 4
gétunni og stefndi yfir um til hans.
Hun haf8i hvitt sjal yfir sér og hélt 4
fullri mjélkurkénnu { hendinni, og fér
hin mj6ég heegt og geetilega, svo ad hin
hrasadi ekki 4 hinu sleipa, steinlagda

what name the family used among
the locals—not even which street
they lived on. He had to settle for a
boarding house on the south end of
Upper Water Street, even though
staying there was expensive for
someone as short on funds as he was.

During his first week in Halifax he
walked every day, from morning till
night, all over the city, looking for
work. But there was none to be found.
He came home every night and was
no better off. Even when work began
at some place, a hundred men were
applying for one spot, and he was
always passed over.

Early one morning Hrélfur saw that
construction had begun on a tall
building on a street corner up on the
hill that the city is built on. He asked
for work there but did not get it. He
waited on the corner for a while
anyway and watched the workers
who had been hired. It was just after
eight o’clock, only a handful of small
stores were open, and a few people
were in the streets which were wet
and slippery because it had rained a
lot during the night. Hrélfur had not
been waiting on the corner for long
when he noticed a young girl, rather
humbly dressed, who walked out of a
store on the opposite side of the
street and headed toward him. She
was wearing a white shawl and
holding a jug full of milk. She was
walking very slowly and carefully so
she would not stumble on the



streeti. En pegar hdn var rétt komin tt
4 midja gbtuna, komu tveir Slmir
hestar 4 brunandi ferd fyrir
streetishornid og stefndu 4 hana. beir
gengu fyrir stérum og pungum vagni,
sem var témur og mannlaus, og drégu
taumana. Hestarnir h6fou audsjdanlega
feelzt.

[ sému andrénni kom aldradur madur
ut ur litilli bad, peim megin { streetinu,
sem Hrélfur var. Hann hrépadi 4
stilkuna og sagdi henni ad snda aftur,
svo ad hin yrdi ekki fyrir hestunum.
Hun leit vid, s4 hestana koma og vard
hraedd, og tladi ad snta aftur hid
bradasta, en af fatinu, sem 4 hana kom,
skruppu henni feetur 4 hinum sleipu
hellum, og datt hin um leid 4fram og
braut kénnuna. Hestarnir voru adeins
orfia fadma fra, pegar stilkan datt.
Peir stefndu beint 4 hana, og allt utlit
var fyrir, ad peir myndu troda hana
undir fétum 4 neesta augnabliki og
vagninn renna yfir hana. Gamli
madurinn epti og orgadi og férnadi
héndunum, en pad var eins og fetur
hans veeru limdir vid gangstéttina, pvi
ad hann st6d alltaf { sému sporum. Og
allir, sem neerstaddir voru, geettu nd
allt { einu ad hinni miklu hettu, sem
stilkan var stédd {, en pad var eins og
enginn geeti hreyft sig, eins og allir
steedu 4 6ndinni af gn og skelfingu.

En rétt { pvi, ad héfar hinna Slmu,
trylltu hesta voru { pann veginn ad
snerta stulkuna, hlj6p madur fram &
goétuna, nadi { adra hénd hennar og
kippti henni Gr vegi med svo miklu
snarraedi, og furdu gegndi. Og pessi
madur var Hrélfur Sveinsson. — Hann
ték stdlkuna { fang sér, pvi ad hiin var
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slippery paved street. But just as she
was in the middle of the street, two
wild horses came charging around
the corner right at her. They were
pulling a large and heavy carriage,
which was empty, and dragging their
reins after them. The horses had
clearly bolted.

At the same time, an elderly man
came out of a little store on the side
of the street Hrélfur was standing on.
The man shouted at the girl to turn
back so she would not get run over by
the horses. She looked up to see the
horses coming, and, frightened,
wanted to step back as quickly as she
could, but she panicked. Her feet
slipped on the wet paving stones, she
fell, and the jug broke. The horses
were only a few fathoms away when
the girl fell. They were running
directly at her and it looked like they
would trample her at any moment
and the carriage would run her over.
The old man was shouting and
screaming and throwing his hands up
in despair, but it was like his feet were
glued to the sidewalk and he was
unable to move. All the bystanders
suddenly realized the imminent
danger the girl was in, but it was as if
no one could move, as if everyone
were out of breath, frozen in fear and
shock.

But right at that moment, when the
hooves of the wild, frenzied horses
were about to strike the girl, a man
ran into the street, reached for her
hand, and, to everyone’s astonishment,
quickly pulled her out of the way.
This man was Hrélfur Sveinsson. He
took the girl, who was frightened to
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neer dauda en lifi af hredslu, og bar
hana til gamla mannsins, sem st6d a4
gangstéttinni  fyrir framan litlu
badina. Hann péttist vita, ad pad veeri
fadir hennar.

F6lkid, sem hafdi horft 4 petta snarraedi
Hrdlfs, rak nd upp fagnadardp mikid og
slé hring utan um pau prju: stulkuna,
gamla manninn og Hrélf.

,Launadu nu, Gydingur!* sagdi einn
madurinn { hépnum, ,launadu nu eins
og eerlegur madur, drengilega hjalp!“
En gamli madurinn svaradi ekki. Hann
leiddi déttur sina inn { bidina og bad
Hrélf ad koma med sér.

begar pau voru komin inn fyrir dyrnar,
leesti gamli madurinn hurdinni, 1ét
déttur sina setjast 4 stél, og gekk svo
inn fyrir badarbordid. — [ budinni var
allmikid af gomlum fatnadi og ymsu
glingri, og var pvi ollu ésmekklega
nidur radad.

»Slysalega tdékst petta til fyrir pér,
Ester litla, ad pa skyldir missa nidur
mjélkina og brjéta konnuna,“ sagdi
gamli madurinn og horfdi 4 déttur
sina. ,,Vid hofum ordid fyrir prjatiu
centa skada, pvi ad kannan kostadi
tuttugu og fimm cents og mjélkin
fimm cents. N verdum vid ad komast
af med eina mork af mjélk 4 dag {
naestu tiu daga, { stadinn fyrir heilan
pott ad undanférnu. Med pvi eina méti
getum vid beett petta tjén. En fardu nd
heim til médur pinnar, pegar pu ert
btin ad jafna pig ofurlitid. Eg skal
koma med nyja kénnu og mork af
mjolk um hadegid.*

death, in his arms, and carried her to
the old man who was standing on the
sidewalk in front of the little store.
Hroélfur was certain that the man was
her father.

The people, who had watched how
quickly Hrélfur acted, now cheered
for him and created a circle around
the three people: the girl, the old
man, and Hrélfur.

“Pay up, Jew!” shouted one of the
bystanders, “Be an honest man and
pay up for the generous help!”

But the old man did not respond. He
led his daughter inside the store and
beckoned Hrdlfur to follow him.
When they had come through the
door, the old man locked it, helped
his daughter sit down in a chair, and
went to stand behind the counter.
The store was packed full of old
clothes as well as all kinds of knick-
knacks, and everything was arranged
in poor taste.

“What a misfortune, little Esther,
that you spilled the milk and broke
the jug,” said the old man, and looked
at his daughter. “We’ve suffered the
loss of thirty cents, as the jug cost
twenty-five cents and the milk five
cents. Now we’ll have to get by on a
cup of milk a day for the next ten
days, instead of two pints. That’s the
only way we can make good the loss.
But go home to your mother, now
that you’ve recovered a bit. I'll bring
a cup of milk in a new jug at noon.”
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HEn fadir minn,“ sagdi Ester {
banarrém, ,mundu pad, ad pessi
madur parna hefur bjargad lifi minu.“
Og Hrélfur ték nu eftir pvi, ad stulkan
var sérlega frid synum og falleg i vexti,
og 4 ad gizka 4tjan vetra gémul. Henni
svipadi litid til gamla mannsins. Hann
var stérskorinn { andliti, med
innsognar kinnar, lotinn { herdum og
dlidlega vaxinn. A véngum hans og
hoku var gisid og ésélegt, svart skegg.
Augun voru langt inni { hof8inu, en
pau voru litil, h6rd og tindrandi. A
hofsi hans var litil skyggnislaus
flauelshufa, og st6d harid sitt og
lyjulegt it undan henni 4 alla vegu,
nema 4 enninu, sem var badi hatt og
breitt.

,bu gjorir alltof mikid ur pessu, Ester
litla, sagdi Gydingurinn, ,,pu varst {
engri verulegri heettu. Hestarnir hefdu
aldrei stigid ofan 4 pig, peir hefdu vikid
til hlidar. Samt 4 pessi ungi madur
pakkir skilid fyrir ad rétta pér
hjalparhénd. En ég vona, ad hann
aetlist ekki til stérra launa, og ad hann
verdi veegur 1 krofum vid mig,
blafateekan manninn.“

,En fadir minn gédur!“ sagdi Ester, og
augu hennar flutu 4 tdrum. ,Fadir
minn gédur!*

,J4,ja, barn!“ sagdi fadir hennar, ,lattu
mig eiga vid pennan unga mann og
komast ad samningum vid hann.“

,Pu parft ekki ad komast ad neinum
samningum vid mig,“ sagdi Hrolfur,
,»6g hafi til engra launa unnid, og 4
ekkert hja pér.“

oHeyrir pu, Ester litla?* sagdi
Gydingurinn, ,,hann segist ekkert eiga
hja mér, hann etlast ekki til launa,
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“But, father,” said Esther pleadingly,
“remember that this man here saved
my life.”

Hroélfur now noticed that the girl was
particularly good-looking and, he
guessed, about eighteen years old.
She and the old man did not look
much alike. His face had craggy
features, with hollow cheeks, and he
was round-shouldered and stiff. A
sparse and unkempt black beard
covered his cheeks and chin. He had
deep-set eyes that were small, sharp,
and twinkling. He was wearing a little
brimless velvet cap, and long straggly
hair was sticking out under it
everywhere except on his forehead,
which was both high and wide.
“You're exaggerating, little Esther,”
said the Jew, “you were in no real
danger. The horses wouldn’t tread on
you, they’d swerve to the side. But
this young man still deserves my
thanks for lending you a helping
hand. But I hope he’s not expecting a
large reward and that he’ll be
generous in his claims toward me, a
destitute man.”

“But father!” sobbed Esther and her
eyes filled with tears. “Father!”

“There, there, child!” said her father,
“Let me deal with this young man and
reach an agreement with him.”

“You don’t have to reach any
agreement with me,” said Hrélfur, “I
haven’t done any work to deserve
pay, and you don’t owe me anything.”
“Hear that, little Esther?” said the
Jew. “He’s saying that I don’t owe him
anything, he doesn’t want any pay; he
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hann er sannur mannvinur, heyrir pd
pad?“ Og pad bra gledibjarma & hid
stérskorna, alvarlega andlit hans. ,,En
bt 4tt gott af mér skilid, ungi madur,”
sagdi hann eftir stundarpdgn og horfdi
4 Hrolf. ,Eg skal ekki gleyma pvi, ad pt
hefir gjért mér greida. begar pud parft
ad kaupa pér fatnad, pa komdu til min,
og ég skal selja pér hann vid g6du
verdi. A annan hétt get ég ekki launad
pér, pvi ad ég er bldsnaudur madur.”
,P6 ad pu veerir stéraudugur og bydir
mér gull og silfur, pa teeki ég ekki vid
pvi,“ sagdi Hrélfur, ,,pvi ad ég hefi til
engra launa unnid.“

,»,0g teekirdu ekki vid gulli og silfri, ef
bér bydist pad?* sagdi Gydingurinn og
horfdi undrandi 4 Hrélf. ,bu ert
annadhvort Tyrki eda heidingi, en ekki
kristinn madur, pvi ad enginn kristinn
madur hafnar gulli og silfri. Kristnir
menn fi sig aldrei sadda 4 peim
dyrmeetu malmum, allir teygja peir
fram fingurna eftir gulli, raudu
og gléandi gulli, — og jafnvel sjalfir
prestarnir lika. — Nei, pd ert Tyrki eda
heidingi, ungi madur, fyrst pu hafnar
gulli og silfri. En hér eru fot, sem ég
skal selja pér, pau kosta sjo dali, en ég
gaf sex dali fyrir pau, og fyrir sex dali
sklatu f4 pau. Dbetta er verulegt
kostabod, pvi ad fétin eru ar skozku
vadmali og litid slitin. bau eru af
ungum manni 4 pinu reki og munu fara
pér vel.“ Og Gydingurinn ték gria
treyju 4 bordinu og rétti ad Hrolfi.

,Nei, pakka pér fyrir,” sagdi Hrdlfur,
,,6g kaupi ekki fatnad { dag, pvi ad badi
er pad, ad ég hefi allan pann fatnad,
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is a true philanthropist, do you hear
it?” And then his craggy, serious face
lit up with a smile. “But I do owe you,
young man,” he said after a short
silence and looked at Hrélfur. “I
won’t forget that you did me a favour.
When you need to buy clothes, come
to me and I'll sell them to you for a
good price. I can’t reward you in any
other way as I'm a destitute man.”

“If you were the wealthiest man in
the world and offered me gold and
silver, I wouldn’t take any of it,” said
Hrélfur, “because I haven’t done
anything to deserve it.”

“So you wouldn’t take gold and silver
if someone offered it to you?” asked
the Jew with astonishment. “You're
either a Turk or a heathen, but not a
Christian man, because no Christian
refuses gold or silver. Christians are
insatiable when it comes to those
precious metals, they're all always
reaching out for gold, red and
glittering gold—and even their
priests, too. No, you're a Turk or a
heathen, young man, since you refuse
gold and silver. But here are the
clothes T'll sell you: they cost seven
dollars, but I paid six dollars for them
and for six dollars you’ll get them.
This is a real bargain because the
clothes are made of Scottish wool and
little worn. They’re from a young
man of your age and will fit you well.”
And the Jew took a grey jacket from
the counter and handed it to Hrélfur.
“No, thank you,” said Hrélfur, “I'm
not buying clothes today, both
because I have all the clothes I need
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sem ég parfnast nu { svipinn, og svo er
hitt, ad ég er nastum peningalaus. Eg
er nykominn til borgarinnar { pvi skyni
ad leita mér atvinnu, en ég fee hvergi
neitt ad gjora, og hefi pegar eytt fyrir
fedi og hlisnadi peim fau délum, sem
ég kom med.“

»Attu hér engan ad, sem geti lidsinnt
pér?“ spurdi Gydingurinn.

oNei, ég pekki hér engan. Eg er
Islendingur, og hefi verid taep tvo ar {
pessu landi, og allan pann tima hefi ég
unnid hja bendum fyrir mjég lagu
kaupi.”

»Svo ad pu ert Islendingur,“ sagdi
Gydingurinn. ,,bad 14 ad, ad pu veerir
ekki Amerikumadur, fyrst pd hafnar
gulli og silfri. Og pu ert hér einn pins
lids — dtlendingur fjarri fésturjord
pinni? Og pu ert atvinnulaus?*

,Ja, og hefi enga von um fa neitt ad
starfa.”

,0g bu ert alveg peningalaus?* sagdi
Gydingurinn.

,J4, svo mé pad heita.”

»Eg er lika alveg peningalaus,” sagdi
Gydingurinn raunalega, ,en samt er
mikill munur 4 hégum okkar, pvi ad pu
ert enn ungur og einhleypur, en ég er
gamall og hefi fyrir konu og déttur ad
sja. Og pu att pér fodurland, en ég ekki,
pvi ad ég er Gydingur, — Gydingurinn
gangandi, sem hvergi 4 hofdi sinu ad
halla, og einskis manns hylli hefir. Eg
geng um borgina fimm stundir 4
hverjum virkum degi, ber varning
minn 4 bakinu, og geng fyrir hvers
manns dyr eins og beiningamadur. Eg
er hvergi karkominn gestur. Eg verd
ad pola skop og glens garunganna og
hroka hinna dramblatu. Menn halda

¢
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at the moment, and because I have
almost no money. I've just arrived in
the city to look for work but haven’t
found work anywhere, and I've
already spent the few dollars I had on
room and board.”

“Don’t you have anyone here who
could assist you?” asked the Jew.
“No, I don’t know anyone here. I'm an
Icelander and have barely lived in
this country for two years, and I
worked for farmers for very low pay
all that time.”

“Soyou're an Icelander,” said the Jew.
“It was clear that you weren’t an
American since you refused gold and
silver. And you're here all alone—a
foreigner away from your native soil?
And you are jobless?”

“Yes, and have no prospects of
finding any work.”

“And you’re completely penniless?”
asked the Jew.

“Essentially, yes.”

“I'm also completely penniless,” said
the Jew unhappily, “but at the same
time there’'s a great difference
between our circumstances, because
you're young and single while I'm old
and have a wife and a daughter to
provide for. And you have a
motherland, but I do not, because I'm
a Jew—the Wandering Jew, who has
nowhere to rest his head, and is in no
one’s good graces. I walk around the
city for five hours every day, carry
my wares on my back, and go from
door to door like a beggar. I am never
a welcome guest. I have to bear the
ridicule and banter of jokers, and the
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hurdum { hélfa gitt, medan peir tala
vid mig, og hafa sterkar geetur 4 mér,
pangad til ég er aftur kominn ut &
straetid, eins og ég veeri pjéfur. Eg verd
fyrir hnippingum { mannpronginni og
ma aldrei um frjalst héfud strjika.
Flestir vilja féfletta mig, og allir hafa
imugust 4 mér, af pvi ad ég er
Gydingur, — Gydingurinn gangandi.“
LEn fadir minn g6dur,” sagdi Ester,
Lgeetir  pu  ekki tutvegad honum
eitthvad ad starfa?“

,Hvada bysn eru ad heyra til pin,
barn?* sagdi Gydingurinn. ,Geeti ég
ttvegad pessum Islending eitthvad ad
starfa? Hvada ahrif hefir Gydingur {
pessulandi? Ju, ef ég veeri audugur eins
og Rothchild, eda hefdi ég v6ld eins og
Beaconsfield ldvardur, pd geeti ég
lidsinnt pessum unga manni. En ég er
bara Gydingurinn gangandi.“

JEg wetlast ekki til ad pu lidsinnir mér
neitt,” sagdi Hrélfur, ,,0g ef pti heldur,
ad ég etlist til launa fyrir pad, sem ég
gjordi 4dan 1ti 4 streetinu, pa misskilur
pd mig herfilega og gjérir mér rangt
til. — Verid pid sell“ Hann lyfti
hattinum og eetladi tt.

Ester st6d nu upp og gekk til f6durs
sins.

»Nei, biddu 6gn vid, ungi madur,”
sagdi Gydingurinn, ,,hurdin er lest, og
ég parf ad tala délitid meira vid pig. Pd
segist vera ad leita pér atvinnu. Hvad
kanntu ad starfa?“

»Eg hefi ekkert handverk lert,” sagdi
Hrélfur, ,en ég get unnid algenga
vinnu og kann ad fara med hesta.”
,Treystirdu pér pa til ad keyra fjéruga
hesta um streeti borgarinnar?*
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arrogance of the proud. People
hardly even open their doors while
they talk to me, and they are always
on their guard until I'm back on the
street, as if | were a thief. I get pushed
in the crowds, and I'm never free.
Most want to fleece me, and all dislike
me, because I'm a Jew—the
Wandering Jew.”

“But, father,” said Esther, “couldn’t
you find him some work?”

“What in the world are you saying,
child?” said the Jew. “Could I find this
Icelander some work? What influence
does a Jew have in this country? Yes,
if I were rich like Rothschild or had
power like Lord Beaconsfield, then I
could help this young man. But [ am
only the Wandering Jew.”

“I don’t expect you to assist me in any
way,” said Hrélfur, “And if you think
I expect a reward for what I did
earlier out there in the street, you
misunderstand me horribly and do
me an injustice. Goodbye!” He lifted
his hat and was about to leave.
Esther stood up and walked to her
father.

“No, wait a minute, young man,” said
the Jew, “the door is locked, and 1
need to talk with you a bit more. You
say you're looking for a job. What
kind of work can you do?”

“I haven’t learned any trade,” said
Hrélfur, “but I can do common work
and can work with horses.”

“Do you trust yourself to drive frisky
horses in the city streets?”
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,Ja, ef hestarnir eru davel tamdir og
engir sérlegir gallagripir.“

»En pu ert hér Skunnugur og veizt ekki
néfnin 4 streetunum,” sagdi Gydingurinn.
,Ja, pad er satt, en ég yrdi ekki svo
lengi ad leera ad rata um borgina, ef 4
pyrfti ad halda.“

Jeja, ungi madur, viltu ad ég,
Gydingurinn, reyni til ad dtvega pér
eitthvert starf?“

,Ja, ég skal vera pér pakklatur fyrir
pad, sagdi Hrélfur.

,Komdu pa hingad 4 morgun, pegar
klukkan er fjogur. Hver veit nema ég
verdi pa buinn ad detta ofan 4 eitthvad
handa pér ad gj6éra. Samt skaltu ekki
gjora pér neinar gleesilegar vonir um
pad, og fair pu eitthvad ad starfa
annars stadar, pa slepptu ekki pvi
teekifeeri. — En hvad heitir pa?“
,Hrélfur Sveinsson.“

,Gefdu mér pad skrifad 4 mida, svo ad
ég muni pad.”

Hrolfur skrifadi nt nafn sitt 4 blad og
rétti honum. Gydingurinn stakk bladinu
i vestivasa sinn, 4n pess ad lita 4 pad,
og opnadi dyrnar 4 budinni. bvi neest
kvaddi Hrélfur pau og gekk ut. En
pegar hann var kominn ut fyrir
dyrnar, kalladi Gydingurinn & eftir
honum:

»Veiztu, hvad ég heiti?* sagdi hann.
,Nei," sagdi Hrélfur.

»Eg heiti Goldenstein, — Sebtilon
Goldenstein.”

Hroélfi kom ekki til hugar ad treysta
pvi, ad Gydingur pessi geeti utvegad
honum atvinnu, — allra sizt pagilega
og vel launada atvinnu. Hann hafdi
aldrei heyrt 68ruvisi talad um nuatidar
Gydinga en sem prangara, nirfla, og

“AN ICELANDIC DRIVER”: A TRANSLATION 12

“Yes, if the horses are reasonably
tame and not up to any tricks.”

“But you're new here and unfamiliar
with the street names,” said the Jew.
“Yes, that’s right, but it wouldn’t take
so long to learn to find my way if I had
to.”

“All right then, young man, do you
want me, the Jew, to try and find you
some employment?”

“Yes, I'd be grateful to you if you did,”
said Hrdlfur.

“Come here tomorrow then, at four
o’clock. Who knows, maybe I'll have
already stumbled upon something for
you to do. But you shouldn’t have any
high hopes, and if you find some work
elsewhere, don’t pass up that
opportunity. But, what’s your name?”

“Hrélfur Sveinsson.”

“Write it on a piece of paper for me so
I remember it.”

Hrolfur wrote his name on a note and
handed it to him. The Jew slipped it
into his vest pocket without looking
at it, and opened the door of the
store. Then Hroélfur said goodbye to
them and walked out. But when he
was out in the street, the Jew called
after him:

“Do you know my name?” he asked.
“No,” replied Hrélfur.

“My name is Goldenstein. Sebulon
Goldenstein.”

It never occurred to Hrélfur to rely on
the Jew to get him a job—least of all a
comfortable and well-paid job. He
had never heard present-day Jews
mentioned save as shady dealers,
misers, and generally treacherous
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yfirleitt vidsjarverda menn, — menn,
sem kristid félk vildi sem minnst eiga
saman vid ad seelda og hafdi imugust 4.
En petta var { fyrsta sinni, sem Hrélfur
hafdi séd Gydinga, og honum pdtti
stalkan frid og gbédleg, og gamli
madurinn ekki neitt illmannlegur, —
jafnvel greindarlegur, p6 ad hann veeri
neesta stérskorinn { andliti og 6lidlegur
i vexti. Samt fannst honum hann ekki
geta borid neitt traust til peirra, —
fannst pau hljéta ad vera verur 4 leegra
stigi en hann sjélfur, — og var feginn
ad sleppa fré peim, pvi ad hann hélt ad
pad veeri allt rétt og satt, sem hann
hafdi heyrt um Gydinga, og ad bpeir
veru allir med sama markinu
brenndir.

Svo leid pessi dagur ad kvoldi, og
Hrélfur fékk ekkert ad starfa. Og
daginn eftir, pegar klukkan var fjogur,
hafdi hann ekki minnstu von um
vinnu. Honum vard pa reikad ad bad
Gydingsins. Budin var opin, og s hann
ad Gydingurinn var par ekki inni. En
oldrud kona sat par 4 stél og var ad
sauma. Hrélfur heetti na vid ad ganga
inn { badina, pegar hann si, ad
Gydingurinn kom par sunnan gétuna
og fér mjoég haegt.

Gydingurinn bar nu dalitla tosku 4
bakinu og litinn svartan kistil { fyrir.
Hann hafdi litlu skyggnislausu
flauelshufuna 4 hofdinu, eins og
daginn fyrir, var { nokkud sidri, svartri
léreftstreyju, sem flaksadist fra
honum, og { hvitu vesti, en buxurnar
voru ur blau kledi og hofou
audsjdanlega { fyrstu verid snidnar 4
miklu steerri mann en hann var. bessi
buningur gjoérdi hann mjog sérkennilegan

people: people whom Christians
disliked and wanted to have as little
to do with as possible. This was the
first time that Hrélfur had seen a Jew,
and the girl seemed pretty and kind,
and the old man not at all evil—even
intelligent-looking—though he had a
bony face and was stiff in stature. But
he still felt like he could not have any
confidence in them at all, like they
had to be lesser beings than himself.
He was relieved to get away from
them because he was convinced that
everything that he had heard about
Jews was true, and they were all cut
from the same cloth.

Evening drew near, and Hrélfur had
found no work. The next day, by four
o’clock, he did not have even the
slightest prospect of finding a job. So
he made his way to the Jew’s store.
The store was open, but he saw that
the Jew was not inside. An elderly
woman sat there in a chair, sewing.
Hrélfur decided not to go into the
store when he saw that the Jew was
coming from the south end of the
street, walking very slowly.

The Jew now carried a bag on his back
and a small chest on his front. He had
a little brimless velvet cap on his
head, just like the previous day, and
was wearing a fairly long, black linen
coat that flapped behind him, along
with a white vest. His pants were
made of blue cloth and had clearly
originally been cut for a much larger
man. This outfit made him look very
peculiar and different from others,
and was bound to attract people’s
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og frabrugdin 6drum ménnum, og
hlaut ad draga athyli félks ad honum,
pegar hann gekk um streetin. — Hann
kom fljétt auga 4 Hrélf, kastadi 4 hann
kvedju og brosti einkennilega.

»Nokkud ad gjora enn pa?* sagdi hann.

»Ekkert enn,* sagdi Hrélfur.

»,Komdu pd med mér inn { badina.”
Pegar peir voru komnir inn { bidina,
lét Gydingurinn aftur hurdina, lagdi
fra sér toskuna og kassann og bad
Hrélf ad setjast.

»Eg hefi verid lengur { burtu en ég
eetladi,” sagdi Gydingurinn blidlega vid
gdmlu konuna, ,,ég veit, ad pér hefir
verid farid ad leidast, pvi ad ég lofadi
ad vera kominn heim aftur klukkan
prji, en pad er margt, sem tefur
gamlan mann, eins og mig. — b matt
nu fara, Rakel.“

»En hvad 4 ég ad segja henni Ester?“
sagdi konan.

»,Segdu henni ad draumurinn hennar
raetist.”

Konan leit sem snoggvast til Hrélfs, og
lysti augnardd hennar vidkveemni og
blidu. Svo opnadi hin bakdyrnar &
bddinni og gekk Ut. — b6 ad hun veeri
fremur fateeklega til fara, pa bar hin
pad med sér, ad hun hefdi einhvern
tima att géda daga og verid frid og
blémleg 4 yngri 4rum. Hdn var enn
fyrirmannleg i framgéngu og svipurinn
hreinn og bjartur.

,,0g bt hefir enn enga von um vinnu?*
sagdi Gydingurinn, pegar konan var
farin.

»Alls enga,” sagdi Hrélfur.

,»,0g hefirdu reynt allt, sem pd hefir
getad?

“AN ICELANDIC DRIVER”: A TRANSLATION 14

attention when he walked through
the streets. He soon caught sight of
Hroélfur, greeted him, and smiled
curiously.

“Found anything to do yet?” he
asked.

“Nothing so far,” said Hrélfur.

“Come with me to the store, then.”
When they were inside the store, the
Jew closed the door, put down the bag
and the box, and asked Hrdélfur to
take a seat.

“I've been away for longer than I
planned,” said the Jew gently to the
old woman; “I know that you must’ve
already started to feel bored because
I promised I'd be home again at three,
but there are many things that delay
an old man like me. You can go now,
Rachel.”

“But what should I tell Esther?” asked
the woman.

“Tell her that her dream will come
true.”

The woman glanced toward Hrélfur,
and her eyes looked soft and
sensitive. Then she opened the back
door and left the store. Even though
she was rather humbly dressed, it was
clear that she had once lived a good
life and had been pretty and
blooming when she was younger. Her
bearing was still aristocratic, and she
looked bright and cheerful.

“So you still have no prospects of
getting work?” said the Jew, when the
woman was gone.

“None at all,” said Hrélfur.

“And you've tried everything that
you possibly could?”
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»Ja, ég hefi gengid um borgina fra
morgni til kvélds { neestum tveer vikur,
og alls stadar bedid um vinnu, en
fengid afsvar alls stadar.”

»Parna eru peir kristnu vinnuveitendur
lifandi komnir!* sagdi Gydingurinn og
hristi ho6fudid, ,peir veita ekki
atvinnu, nema pegar peir geta ekki hja
pvi komizt, — ekki nema peir sjai sér
stéran 4vinning { pvi. Og pé ad
prestarnir peirra hafi kéfsveittir
prédikad keerleikann 4 stélnum arid ut
og arid inn, { meira en 18 aldir, pa er
mannudin hjia peim enn eins og
vatnsbéla, sem hjadnar, pegar 4 hana
er blasid. Nei, treystu heldur 4
vatnsb6luna en manndd og kerleika
kristinna vinnuveitenda. — En latum
okkur nt sja, hvad ég, — Gydingurinn,
— get gjort fyrir pig.”

Og Gydingurinn settist 4 kassa, sem
st par { einu horninu, og horfdi um
stund pegjandi 4 Hrdlf.

,bad eru til tal atvinnuvegir { pessu
landi,” sagdi Gydingurinn, ,,0g ungur
og hraustur madur, eins og pu, etti ad
geta ordid hér vellaudugur 4 fim
arum.”

Hrélfur brosti
ofurlitid.

,0g pad bezta, sem pa geetir tekid fyrir,
er pad, ad gjorast Skumadur hér {
borginni, fyrstu pi 4 annad bord kannt
ad fara med hesta. En pu parft ad eiga
hestana sjélfur, — tvo géda hesta, til ad
byrja med, og fallegan, luktan vagn.
Okumenn f4 alltaf nég ad gjora, og
peim er jafnan vel borgad.”

og hristi ho6fudio

“Yes, I walked all over the city from
morning till night for almost two
weeks and asked for work
everywhere, but have been refused
everywhere.”

“See? So much for those Christian
employers!” said the Jew and shook
his head, “they don’t give work unless
they can’t avoid it—not unless they
see a large profit in it. And even
though their priests have preached
love at the altar for years, for more
than eighteen centuries, their
compassion is just like a water bubble
that disappears as soon as you blow
on it. No, rely rather on the water
bubble than the compassion and love
of Christian employers. But now let’s
see what I—the Jew—can do for you.”

And the Jew sat down on a box, which
stood in one corner, and silently
looked at Hrélfur for a short while.
“There are numerous industries in
this country,” said the Jew, “and a
young and healthy man like you
should be able to get wealthy here
within a few years.”

Hroélfur smiled and shook his head in
disbelief.

“And the best thing you could do is to
become a driver here in the city, so
long as you can handle horses. But
you have to own the horses yourself:
two good horses, to begin with, and a
beautiful, closed carriage. Drivers
always get plenty of work, and they
are usually paid well.”
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,En vandredin eru, ad ég get ekki
keypt hesta og vagn, vegna pess ad ég
er alveg peningalaus,” sagdi Hrélfur.
Ja," sagdi Gydingurinn, ,pd parft
endilega ad hafa peninga til ad geta
fest kaup 4 tveimur g6dum hestum og
vagni, — ad minnsta kosti fra hundrad
til hundrad og fimmtiu dali, — hitt yrdi
pér lanad. Ju, endilega verdurdu ad
hafa peninga til ad byrja med.“

L,Hvar 4 ég ad f4 pa peninga?“ sagdi
Hrélfur. ,Eg 4 teplega brja dali {
buddunni, og fz hvergi neitt ad
starfa.”

,J4, hvar 4attu ad f4 hundrad eda
hundrad og fimmtiu dali?* sagdi
Gydingurinn og neri saman 16funum.
,Ja, hvar og hvernig attu ad f4 pa? bad
er spurning, sem ég hefi verid ad velta
fyrir mér i allan dag. Audvitad er haegt
ad f4 b4 med ymsu méti. J4, étal vegir
eru til pess, en misjafnlega audveldir
samt. Madur parf bara ad hugsa og
utreikna flj6tfarnasta og audveldasta
veginn, og ...

,Heidarlegasta veginn,” beetti Hrélfur
vid.

,Ju, sjalfsagt heidarlegan veg,“ sagdi
Gydingurinn og brosti, ,,um annad er
ekki ad tala en pad, sem { alla stadi er
heidarlegt.“

,Hefir pér pa hugsast nokkurt rad til
pess, ad ég geti 4 heidarlegan hatt nad
saman hundrad délum 4 fam dégum?*

,Ja, hugsast hefir mér rad til pess,"
sagdi Gydingurinn.

,,0g hvernig er pad?“

»Adur en ég svara, vil ég liggja fyrir pig
eina stutta spurningu, og hin er pessi:

“AN ICELANDIC DRIVER”: A TRANSLATION 16

“But the trouble is that I can’t buy
horses and a carriage because I'm
completely penniless,” said Hrélfur.
“Yes,” said the Jew, “of course you
need money to buy two good horses
and a carriage—at least a hundred to
a hundred and fifty dollars—the rest
you can borrow. Yes, you have to
have money to get started.”

“Where should 1 get that money?”
said Hrélfur. “I have barely three
dollars in my wallet and no work
anywhere.”

“Yes, where do you get a hundred or
a hundred and fifty dollars?” said the
Jew and rubbed his hands together.
“Yes, where and how are you to get
them? That’s the question that I've
been considering all day. It’s of
course possible to get them in various
ways. Yes, there are numerous ways
to do that, but at the same time some
are easier than others. One just needs
to think and figure out the fastest and
easiest way and ...”

“The most honourable way,” added
Hrolfur.

“Yes, of course, the most honourable
way,” said the Jew and smiled, “we’re
not talking about anything that isn’t
honourable through and through.”
“Do you have a solution in mind,
then? How could I secure, in an
honourable way, a hundred dollars in
a few days?”

“Yes, I do have a solution in mind,”
said the Jew.

“And what is it?”

“Before 1 answer, I want to ask you
one quick question, which is this: Are
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Ertu fljétur 4 feti og uthaldsg6dur
géngumadur?“

Hrélfur vard alveg hissa & pessari
spurningu, og horfdi agndofa 4
Gydinginn. Hvernig { éskopunum gat
pad komid pessu mali vid, hvort hann
var gédur géngumadur eda ekki?

,bad er mikid undir pvi komid, hvort
pa ert uthaldsgédur gongumadur,”
sagdi Gydingurinn, pegar hann si
undrunarsvipinn 4 Hrélfi. ,,0ll pin
timanlega velferd getur verid undir pvi
komin.“

Hroélfur vard enn meira hissa.

JEg veit sjalfur ekki, hversu
uthaldsgédur gongumadur ég er,”
sagdi hann loksins, ,,pvi ad pad hefir
adrei reynt 4 pad.“

,Hefirdu pa aldrei gengid fra tuttugu
til prjatiu milur enskar, an hvildar?
JJ4, oft gjordi ég pbad 4 Islandi, og
stundum um vegleysur.*

,0g tékstu pad neerri pér? Varstu fljétt
uppgefinn?“

,Stundum vard ég mjdg preyttur. En
madur atti géngu lagi ad venjast 4
fslandi.*

»,Mig grunadi pad," sagdi Gydingurinn,
og pad hyrnadi yfir honum. ,Mig
grunadi pad, ad pu hefdir vanist
gongulagi 4 islandi. Og pu ert eflaust
polbetri géngumadur en hér gjorist
almennt. Pu 4tt meiri krafta og
heefileika en pu hefir sjalfur hugmynd
um. Gamla hjéstruga Island hefir buid
pig it med gott veganesti, sem pu hefir
aldrei notad, sidan pt komst til pessa
lands, — pad hefir gefid pér dyrmetan
fjarsj6d, sem pu hefir aldrei kunnad ad
meta. En pessi huldu 6fl vil ég nt vekja
hja pér, petta veganesti og penna

you a fast runner and do you have
good endurance walking?”

Hrélfur was completely taken aback
by this question and stared at the Jew
in amazement. How could that
possibly play a role in this, whether
he was a good runner or not?

“It plays a big role, whether you're a
good runner or not,” said the Jew
when he saw Hrélfur’s astonished
expression. “All of your well-being
could soon depend on it.”

Hrélfur was even more surprised.

“I don’t know how good a runner I
am,” he said in the end, “because I've
never tested it.”

“Have you never walked twenty to
thirty miles, without rest?”

“Yes, I did that often in Iceland, and
sometimes over rough ground.”
“And did it exhaust you? Were you
soon fatigued?”

“Sometimes I was very tired. But one
had to get used to walking in
Iceland.”

“Ithought as much,” said the Jew, and
cheered up. “I thought you would’ve
gotten used to walking in Iceland.
And you surely have Dbetter
endurance than most here. You have
more strength and ability than you
think. Old barren Iceland equipped
you with good provisions that you’ve
never used since you came to this
country; it’s given you a valuable gift
that you've never appreciated. This
hidden force I now want to awaken in
you, these provisions and this gift you
must now use at every opportunity.
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fjarsj6d verdurdu nd ad nota, { hvert
sinn og teekifeeri gefst. Og nu vill svo
vel til, ad teekifeerid bydst, einmitt
pegar pér liggur sem mest 4.“

»Eg skil pig ekki almennilega,” sagdi
Hrolfur.

,Pa skal ég tutskyra petta betur fyrir
pér,“ sagdi Gydingurinn. ,bannig
stendur 4, ad innan hélfs méanadar
verdur hér had kapphlaup, og verda
verdlaunin veitt peim premur ménnum,
sem fljétastir verda. Vegalengdin er
allmikill, — rimar tuttugu og sex milur
enskar, — en til mikils er ad vinna, pvi
ad fyrstu verdlaunin eru tvé hundrud
dalir, hin neestu hundrad og fimmtiu
dalir, og hundrad dalir hin legstu.
Allir peir, sem preyta kapphlaup petta,
sem kennt er vid Marapon, verda ad
vera komnir yfir tvitugsaldur og
feeddir og uppaldir { Norduralfunni, en
ekki mega par reyna sig fleiri en tveir
menn af hverjum pjédflokki. — Nu
hefir mér dottid { hug, ad parna veeri
teekifeeri fyrir pig til pess ad vinna pér
fé og frama. A3 minnsta kosti er litlu
tapad, p ad pu gefir pig fram og reynir
ad nd leegstu verdlaununum. Hundrad
dalir eru mikil upphed, sem geti, ef
vel veeri 4 haldid, rutt pér braut til
velmegunar og ef til vill audlegdar. —
En audvitad verdur sérhver si, sem
preytir petta kapphlaup, ad borga tiu
dali fyrirfram til ad f4 ad reyna sig.
Pessa dali skal ég nd borga fyrir pig, p6
ad ég fatekur sé. En pd verdur ad
borga mér pa sidar, hvort sem pu
vinnur eda tapar { kapphlaupinu.”

»En mundi ég fa ad reyna mig { pessu
kapphlaupi, par sem ég er hér o6llum
ékunnugur?“

“AN ICELANDIC DRIVER”: A TRANSLATION 18

And it just so happens that the
opportunity arises exactly when
you're in the greatest need.”

“I don’t quite understand what you
mean,” said Hrélfur.

“I'll explain it better to you, then,”
said the Jew. “It so happens that in
two weeks a running race is going to
be held, and the three fastest men
will receive prizes. The distance is
substantial—more than twenty-six
miles—but there’s good money to be
had, because the first prize is two
hundred dollars, the next one
hundred and fifty dollars, and the
third one hundred dollars. All those
who compete in the race, which is
named after Marathon, must be over
twenty years old and born and raised
in Europe, but no more than two men
from each nation are allowed to
participate. So it occurred to me that
this would be an excellent opportunity
for you to earn money and fame. At
least you have little to lose even if you
take part and try to win the lowest
prize. One hundred dollars is a large
amount which could, if you manage it
wisely, put you on a path to
prosperity and perhaps even wealth.
But, of course, everyone who takes
part in this race must pay ten dollars
in advance to be able to compete. I'll
pay these ten dollars for you now
even though I'm poor. But you have
to pay me back later, whether or not
you succeed.”

“But would I get to compete in this
race when no one knows me here?”
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LEngin heetta er 4 60ru,” sagdi
GyQingurinn, ,pvi ad pa ert eini
islendingurinn, sem mun gefa sig fram
i petta sinn, og svo hefirdu 61l pau
skilyrdi, sem dtheimtist til pess. Lattu
mig sji um pad. En viltu reyna petta?“
Hrolfur var tregur til ad gefa kost 4 sér,
pvi ad honum fannst hann ekki vera
madur til pess ad preyta kapphlaup vid
menn, sem ad Ollum likindum voru
afbragds ipréttamenn, valdir dr
mdrgum pusundum, og pauleefdir. En
ad lokum lét hann tilleidast, pvi ad
Gydingurinn sétti petta mal fast, og
hét ad stydja hann og styrkja eins og
framast veeri unnt. Og pad gjordi hann
lika tralega. Hann kom pvi til leidar
daginn eftir, ad Hrélfur var tekinn {
tolu peirra, sem attu ad reyna
kapphlaupid, borgadi strax adgénguféa,
sem heimtad var, Utvegadi honum
hentugan kleednad og ské, borgadi fedi
hans fram ad bpeim tima, sem
kapphlaupid atti fram ad fara, og 1ét
hann i8ka hlaup 4 hverjum degi.

LEn alla pessa fyrirhéfn, og allan
pennan kostnad, verdur pa ad borga
mér sidar meir," sagdi Gydingurinn vid
Hrélf oft og mérgum sinnum. bad var
eins og hann vildi, ad Hrélfur hefdi
ljésa hugmynd um pad, framar &llu
60ru, eins og 6ll hans velferd veeri
undir pvi komin, ad pad gleymdist
ekki.

Sjalfur sd Gydingurinn um efingar
peer, sem Hrélfur hafdi daglega. Hann
1ét Hrolf fara 4 hverjum degi um tiu
milur enskar nordur fyrir borgina og
hlaupa badar leidir, en sjlfur 6k hann
i tvihj6ludum léttivagni, og sagdist
hann verda ad borga daglega tvo dali

“There’s no chance you wouldn’t,”
said the Jew, “because you’re the only
Icelander who will compete this time,
and you fulfil all the requirements.
Let me take care of it. So, do you want
to try?”

Hrélfur was reluctant to participate,
because he didn’t feel like someone fit
to compete with men who were in all
likelihood outstanding  athletes,
selected from many thousands, and
extremely well trained. But in the
end, he let himself be convinced
because the Jew worked hard to
persuade him and promised to
support and assist him as much as
possible. And he really did support
Hrélfur. The next day he made sure
that Hrélfur was registered for the
race, and he also paid the required
entrance fee, provided him with
suitable clothing and shoes, paid for
his board until the race, and made
him practice running every single
day.

“But all this effort and all these
expenses you must repay me later
on,” said the Jew to Hrélfur often and
many times. It was as if he wanted
Hrolfur to have a clear understanding
of this, more than anything, as if his
entire well-being depended on it not
being forgotten.

The Jew himself took care of Hrélfur’s
daily training. Every day, he made
Hrélfur run about ten miles north of
the city and back, while he himself
rode along in a two-wheeled carriage,
and he said he had to pay two dollars
a day to rent it. He did not want
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fyrir 1anid. Hann vildi ekki, ad Hrélfur
héldi til { gistihdsinu, sem hann hafdi
haldid til i, heldur kom hann honum
fyrir  hja gomlum hjénum, af
Gydingasettum, sem 4ttu heima {
Gitjadri borgarinnar. — Ymsar lifsreglur
lagdi hann Hrolfi, medan 4 pessu st4d,
par 4 medal var pad, ad Hrélfur vard ad
sofa { hérdu rumi, bada sig { iskéldu
vatni 4 hverjum morgni, borda
mestmegnis  egg, saudakjot og
rugbraud, drekka aldrei kaffi né
tevatn, og neyta aldrei vins né tébaks,
en vatnsblandada mjélk matti hann
drekka og eins limonadi.

GyOingurinn var alltaf redinn pessa
daga, og Hrélfur fann brétt, ad hann
var vel hygginn og fré8ur um margt,
en gjordi mjog litid ur sjalfum sér.
Kvadst hann vera aumari en Job og
snaudari en Lazarus, og harmadi pad
mjog, hvad Gydingar hefdu verid
hraktir og hrjadir af kristnum
ménnum um margar aldir.

»,Med enga pjéd hefur verid farid eins
hormulega sem okkur Gydingana,”
sagdi hann einu sinni, ,,og samt eigum
vid svo merkar og géfugar békmenntir
fra forndldum, ad 61l Nordurélfan og
Vesturheimur hafa tekid per langt
fram yfir békmenntir annarra pjéda,
og byggt triarbrégd sin 4 peim. Vid
héfum aldrei verid latnir njéta pess, ad
pessar freegu og haleitu békmenntir
urdu til hja okkur Gydingum, heldur
pvert 4 méti hefur peim verid beitt
sem vopni gegn okkur { meira en 4tjan
aldir. Vi héfum { 4tjan aldir ordid ad
lida fyrir illverk farra manna. —
Grikkir deemdu Sékrates til liflats, en
afkomendur bpeirra hafa ekki verid
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Hrolfur to stay in the boarding house
where he had been staying, and
instead arranged for him to stay with
an old Jewish couple who lived on the
outskirts of the city. He prescribed
Hrolfur strict rules regarding his life
while he was preparing for the race,
including that Hrélfur had to sleep on
a hard bed, bathe in ice-cold water
every morning, eat for the most part
eggs, mutton, and rye bread, never
drink coffee or tea, and never
consume alcohol or tobacco, but he
could drink milk mixed with water, as
well as lemonade.

The Jew was always talkative in those
days, and Hrdélfur soon found that he
was wise and knowledgeable about a
lot, but always downplayed how
much he knew. He said he was more
miserable than Job and more
destitute than Lazarus, and he often
lamented that Jews had been driven
away and tormented by Christians for
centuries.

“No nation has been treated so
deplorably as us Jews,” he said once,
“and yet we have such great and
distinguished ~ literature  from
antiquity that all of Europe and the
New World have favoured it over the
literatures of other nations, and they
built their religion on it. We’ve never
profited from this, that this
renowned and elevated literature was
written by Jews. On the contrary, this
literature has been used as a weapon
against us for more than eighteen
centuries. For eighteen centuries
we've been suffering for the
wrongdoings of a few. The Greeks
sentenced Socrates to death but their
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latnir gjalda pess, af pvi ad peir gifu
heiminum rit Hémers, ZEskylosar og
Sofoklesar. Rémverjar myrtu Ceesar og
brenndur og krossfestu kristna menn 4
dégum Nerds og Caligilu, en enginn
erfir pad vid pad ni 4 dégum, vegna
peirra Virgiliusar, Horatiusar og
Cicerés. A midsldunum eyddu norreaenir
vikingar byggdum manna, brenndu
kirkjur og myrtu saklaust félk, en peim
hefur verid fyrirgefid pad, vegna pess
ad afkomendur peirra ritudu Eddurnar
og fornségur Nordurlanda. En okkar
békmenntir, sem 6llum békmenntum
eru héleitari { augum kristinna pjéda,
hafa ordid okkur til falls. Aldrei
nokkurn tima héfum vid verid latnir
njéta Mésesar og spamannanna.*

Pannig taladi hann oft vid Hrdlf pessa
daga. En aldrei baud hann honum heim
til sin og enn vissi Hrélfur ekki, hvar
hann 4tti heima. Gamla konan var 4
hverjum degi { budinni, en Ester sast
par aldrei.

I1. Kapphlaupid

Seint { jainimanudi 4tti ad preyta petta
mikla og einkennilega kapphlaup.
Hinn tiltekni dagur rann upp fagur og
hreinn, og margar pudsundir manna
bidu urslitanna med mikilli Spreyju.
Hver og einn éskadi og vonadi, ad sinn
samlandi beri sigur Gr bytum, pvi ad
hér 4tti ad syna, hver af pjédum
Nordurélfunnar veeri prautseigust og
polnust 4 skeidvellinum.

Kapphlaupamennirnir voru { fyrstu
alls tuttugu og einn, af prettin
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descendants weren’t made to pay for
it because they gave the world the
writings of Homer, Aeschylus, and
Sophocles. The Romans murdered
Caesar, and crucified and burned
alive Christians in the days of Nero
and Caligula, but no one blames them
now because of Virgil, Horace, and
Cicero. In the Middle Ages Norse
Vikings destroyed villages, burnt
down churches, and murdered
innocent people, but they’ve been
forgiven because their descendants
wrote the Eddas and the Nordic sagas.
But our literature, which is superior
to all other literatures in the eyes of
Christians, has caused our downfall.
We've never been able to benefit from
Moses and the prophets.”

He talked with Hrélfur like this often
in those days. But he never invited
him to his home, and so Hrélfur did
not know where he lived. The old
woman was in the store every day,
but he never saw Esther there.

II. The Running Race

This great and peculiar running race
was to take place at the end of June.
The designated day came and it was
beautiful and clear, and many
thousands of people were waiting
impatiently for the results. Every
single one of them wished and hoped
that their fellow countryman would
gain victory, because that was
supposed to show which European
nation had the most perseverance
and stamina on the racetrack.

There were initially twenty-one
runners from thirteen European
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pj6dflokkum Nordurélfunnar. Peir
hofdu verid fluttir daginn adur til
smaporps nokkurs, sem er rdmar
tuttugu og sex milur enskar fyrir
nordan Halifax. Frd pessu porpi attu
peir ad hlaupa { einum spretti til
borgarinnar. Og peir prir, sem fyrstir
yrdu til ad renna skeidid, attu ad fa
verSlaun, svo framt ad pad taeki pa
ekki lengur en fjérar klukkustundir. —
Vegurinn var fremur torséttur, ad
undan skildum fimm sidustu milunum;
hann var med kéflum krékéttur og 14
vida upp og ofan brattar brekkur, {
gegnum skdgarbelti, yfir ar og leeki,
yfir héla og lautir. A leidinni voru
morg baendabyli og smiporp, og alltaf
urdu hdsin péttari medfram veginum,
eftir pvi sem neer dré borginni.

A medal géngugarpanna voru tveir
menn, sem liklegastir péttu til ad
vinna heerri ver8launin. Annar peirra
var franskur madur, Leblanc ad nafni,
ungur, preklega vaxinn og fridur
synum. Hann hafdi prisvar preytt
kapphlaup { Paris 4 Frakklandi og
hlotid verdlaun { hvert skiptid. Hinn
var {rskur og hét Flanigan, medalmadur
4 had, péttur um herdar og
kraftalegur, raudbirkinn og hardgjor
ad sja. Hann var taeplega pritugur ad
aldri, en hafdi vida farid og oft preytt
kapphlaup og nokkrum sinnum hlotid
heestu verdlaun. Margir héldur, ad
hann mundi verda hlutskarpastur {
pessu kapphlaupi, og Leblanc verda
neestur honum. En aftur voru deildari
skodanir um hver hljéta mundi pridju
verSlaunin. Sumir spadu, ad pad yrdi
skozkur madur, sem hét Campbell, 4 ad
gizka tuttugu og fimm 4ra gamall, har
og grannur og framurskarandi
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nations. The day before the race, they
were moved to a small village about
twenty-six miles north of Halifax.
They had to run from this village to
the city in one go, and the first three
to cover the distance would get
prizes, as long as it did not take
longer than four hours. The road was
rather difficult, except for the last
five miles; it was winding in places,
and led up and down over steep
slopes far and wide, through woods,
over rivers and brooks, over hills and
hollows. There were many farms and
small villages on the way, and the
closer it was to the city, the more
houses lined the road.

Among the competitors were two
men who were considered the most
likely to win the higher prizes: one of
them was a Frenchman, by the name
of Leblanc, who was young,
powerfully built, and handsome. He
had competed three times in races in
Paris, France, and won a prize each
time. The other was Irish and was
called Flanigan; he was a man of
average height, burly and broad-
shouldered, hardy-looking and ruddy.
He was not yet thirty years old but
had travelled far and wide, often
competing in races, and had won first
prize a couple of times. Many thought
that he would win this race, and that
Leblanc would be second. But again,
opinions on who would win the third
prize were divided. Some thought it
would be a Scottish man called
Campbell, who was about twenty-five
years old, tall and slim, and had an
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einbeittlegur 4 svip, en ad mestu
6reyndur { pessari {prétt.

Fyrst framan af virtist enginn taka
eftir Hrélfi. En faum stundum 48ur en
kapphlaupid byrjadi, féru sumir ad
veita honum ofurlitla eftirtekt, pvi ad
hann pétti nokkud einkennilegur.
Baedi var pad, ad hann dré sig alltaf ut
ur hépnum, medan ekki var lagt af
stad, og taladi litid0 vid adra en
Gydinginn, sem farid hafdi med honum
nordur til porpsins kvoldid adur, og
svo var hitt, ad bdningur hans,
stuttbuxurnar og ermalausa skyrtan,
var fagurblar, og 4 brjéstinu bar hann
hvita léreftsreemu, og st6d 4 henni med
blaum  skrifudum stéfum ordid:
Jlcelander” (islendingur). En allir
hinir kapphlaupamennirnir voru {
ljésleitum buningi, og bar hver peirra
4 brjosti sér dalitid flagg, sem syndi
hverrar pjédar madur hann var.
Hroélfur vildi ekki bera danska flaggid,
af pvi ad hann vildi vinna eda tapa sem
Islendingur, en hann vissi, ad islenzka
flaggid (hvitur falki 4 bldum grunni)
var enn ekki biid ad na vidurkenningu
hja 68rum pj6dum, og pvi gagnslaust
ad bera pad hér. — Gydingurinn hafdi
radid pvi, hvernig buningur hans
skyldi vera.

»,Nafnid ,Icelander* audkennir big
betur en nokkurt flagg mundi gjéra,”
sagdi Gydingurinn, ,,0g blai liturinn 4
blning pinum er gédur, pvi ad blai
liturinn orvar, en hviti liturinn
preytir, og raudi liturinn hefir
deyfandi dhrif 4 allt, nema nautgripi
og vitfirringa.”

exceptionally focused expression, but
who was mostly inexperienced in this
sport.

No one seemed to notice Hrélfur to
begin with. But a few moments before
the race started, some began to pay a
little bit of attention to him, because
they considered him to be odd. This
was both because he kept to himself
before the start—barely speaking to
anyone except the Jew, who had gone
with him north to the village the
night before—and also because his
outfit—shorts and a sleeveless shirt—
was sky blue, and bore a linen stripe
across his chest with large blue
letters that read “Icelander.” All the
other runners were dressed in light
colours, and each of them had only a
little flag on his chest that showed to
which nation he belonged. Hrélfur
did not want to wear the Danish flag
as he wanted to win or lose as an
Icelander, but he knew that the
Icelandic flag (a white falcon on a
blue background) had not yet
received recognition from other
nations, and so it would be futile to
wear it. The Jew had advised him as to
what his outfit should be.

“The name ‘Icelander’ defines you
better than any flag,” said the Jew,
“and the blue colour of your outfit is
good, because blue stimulates while
white makes one tired, and red has a
numbing effect on everything except
cattle and madmen.”
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begar menn komust ad pvi, ad Hrélfur
var {slendingur, var farid ad veita
honum ofurlitla eftirtekt. En engum,
nema Gydingnum, datt til hugar, ad
hann mundi endast ad hlaupa tuttugu
og sex milur { einum spretti, og pad {
brenanndi sélarhita, hvad p4 heldur a8
hann mundi né ver8launum. Og jafnvel
sumir kenndu { brjésti um hann fyrir
ad vera svo favis ad gefa sig { adra eins
eldraun.

,Heldurdu ad pad sé til nokkurs fyrir
pig ad reyna petta?“ sagdi Leblanc
hinn franski vid Hrélf nokkru 43ur en
byrjad var.

»Eg byst vid, ad pad verdi til litils,*
sagdi Hroélfur, enda hafdi hann litla
von um ad vinna.

,bad er skdmm ad pvi, ad honum skuli
hafa verid komid til pess,” sagdi
Englendingur, sem st6d par neerri. ,,0g
hann hefir engan haft til ad efa sig,
nema eldgamlan Gyding, sem ekkert
skyn ber 4 slikar efingar. bad er
skdmm ad pvi, segi ég, ad fara svona
med graenan Gtlending!*

,Latum pennan tutlending vera," sagdi
Flanigan, irski géngugarpurinn. ,,Hann
4 tvo laglega fétleggi og hefir fullan
rétt til ad reyna pa. Hver veit, hvad
hann kann ad geta pjakkad med
peim?*

,Ja, en pad er skémm ad pvi, ad enginn,
sem vit hefir 4, skuli hafa synt honum
grundvallarreglurnar {  almennu
kapphlaupi. Pad er hrein og bein
skomm ad pvi. Hver veit, hvad hann
hefdi annars getad?*

»Mér synist pessi Islendingur alveg
eins liklegur til ad verda fyrstur til
borgarinnar sem nokkur annar {
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When the men in the race found out
that Hrélfur was an Icelander, they
started to pay a little attention to
him. But no one except the Jew
thought that Hrdlfur would last for
twenty-six miles in one go under the
scorching sun, let alone that he would
get a prize. Some even pitied him for
being so foolish as to go through such
an ordeal.

“Do you think there’s any point in
you trying this?” the Frenchman
Leblanc asked Hrélfur just before the
race started.

“I don’t expect there’s much point to
it," said Hrélfur, as he held little hope
of winning.

“It’s a shame that he doesn’t stand a
chance,” said an Englishman who was
standing nearby. “And he had no one
to train him, except for an ancient
Jew who has no clue about such
training. It’s a shame, I say, to treat a
green foreigner like this!”

“Leave this foreigner be,” said
Flanigan, the Irish champion. “He has
two good legs and every right to try.
Who knows how far he can stumble?”

“Yes, but it’s a shame that no one who
knows anything about it showed him
the basic rules of competitive
running. It’s just a shame. Who knows
what he  might've  achieved
otherwise?”

“This Icelander has just as good a
chance to be the first one back to the
city as anyone else in this crowd,
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pessum hép,”“ sagdi herra Campbell
hinn skozki. Hann hafdi um stund
horft 4 Hrélf og virt hann fyrir sér med
mikilli gaumgeefni. ,,Min spa er sd, ad
einhverjum okkar pyki hann vera
négu vel ad sér { ipréttinni 48ur en
lykur.*

Leblanc hlé.

»En bad er skémm ad pvi, pratt fyrir
allt,” sagdi Englendingurinn og gekk
snadugt i burtu.

»Vertu druggur, slendingur, hvad sem
4 gengur,” sagdi herra Campbell og
brosti, ,,0g taktu i dag 4 6llu, sem pu att
til, pvi ad hér er enginn annars
brédir.«

Hrélfur leit framan { hann, og si ad
hann 4tti par vin, sem herra Campbell
var. Og eftir pad var hann vonbetri, pvi
ad hingad til hafdi hann verid
héalfkvidinn og talid sér ésigurinn
visan, pratt fyrir fortélur Gydingsins,
sem alltaf reyndi ad fullvissa hann um,
ad hann ynni pridju verdlaunin.

Halfri stundu 48ur en lagt var af stad,
skodadi Gydingurinn Hrélf { krék og
kring, lagadi skyrtuna 4 honum, geetti
ad pvi, hvort buxurnar veeru vel rimar
um mittid og mjadmirnar, hvort
skérnir veeru matulega reimadir og
prengdu hvergi um of ad fétunum, bar
smyrsl 4 kélfana 4 honum og
hnjalidina, sem voru berir, pvi ad
buxurnar nadu teeplega ofan 4 hnén,
og sokkarnir adeins upp & oklalidina.
Hann bar lika smyrsl 4 handleggina og
axlalidina, af pvi ad skyrtan var
ermalaus og halsmalid vitt, svo ad
hélsinn var ber, og eins efri hluti
bringunnar.

methinks,” said the Scot, Mr.
Campbell. He had been observing
Hrolfur for a while and looking at him
with great interest. “My prediction is
that by the end of the race, some of us
will think he’s doing well enough.”

Leblanc laughed.

“It’s still a shame, nonetheless,” said
the Englishman, and walked away
haughtily.

“Rest assured, Icelander, whatever
happens,” said Mr. Campbell and
smiled, “and do your best today,
because here, it’s every man for
himself.”

Hrélfur looked at his face and saw
that he had a friend in Mr. Campbell.
After that he was more hopeful. Until
then he had been a bit nervous and
considered his defeat inevitable,
despite the Jew, who always tried to
reassure him that he would win the
third prize.

Half an hour before the race started,
the Jew examined Hrélfur from all
sides, straightened up his shirt, and
made sure his shorts were loose
enough around his waist and hips and
that his shoes were well laced up but
not too tight anywhere on his feet.
The Jew then applied ointment to his
calves and knees, which were bare
because his shorts barely covered the
tops of his knees and his socks only
came up to his ankles. He also applied
the ointment to Hrélfur’s arms and
shoulders, because the shirt was
sleeveless and had a wide neck so his
throat was bare as was the upper part
of his chest.



117.

118.

1109.

120.

121.

obessi smyrsl halda lidamétunum
lidugum og mykja vodvana,“ sagdi
Gydingurinn. ,,0g eins verja pau pig
fyrir sélbrina. En smyrslin pau arna
kosta peninga, drengur minn. Allt
kostar pad arna peninga, sem verda ad
borgast 4 sinum tima.“

Svo fékk hann Hrélfi tvo litil, sivél
glos.

»A pessum gldsum skaltu halda sinu {
hvorri hendi,“ sagdi hann, ,pad er
léttara, eda vidkunnanlegra, ad kreppa
fingurna utan um eitthvad, pegar
madur er 4 gongu. Glos pessi eru ekki
brothett, og pau eru sivél og 1étt og
byngja ekki. [ peim er tert
uppsprettuvatn og nokkrir dropar af
sitrénusafa. bu skalt pvi dreypa 4
glésunum og veeta varirnar vid og vid,
pegar pa ferd ad verda pyrstur, og
varir pinar taka ad skreelna. Og pé ad
litid sé i glosunum, geturdu samt treint
pér pad lengi, sem i peim er, ef pd
adeins veetir varirnar og tunguna f{
hvert sinn. Med 6drum ordum:
dreyptu 4 oft og litid { senn.”

Hann bad Hrélf ad hlaupa ekki mjog
hratt { fyrstu, og hlaupa aldrei eins
hratt og hann geeti, fyrr en undir pad
sidasta, og umfram allt, ad gefast aldrei
upp, nema aldrei stadar, lina aldrei 4
sprettinum, fyrr en hann veeri kominn
alla leid.

,Pu vinnur,“ sagdi Gydingurinn ad
sidustu. ,,bu vinnur pridju verdlaun,
eins sannarlega og ég er Gydingurinn
Sebulon Goldenstein. I kvéld 4ttu
hundrad dali i vasanum. Haf6u pad {
huganum alla leidina. Hundrad dalir!

“AN ICELANDIC DRIVER”: A TRANSLATION 26

“These ointments keep the joints
strong and soften the muscles,” said
the Jew. “And also protect you against
sunburn. But these ointments here
cost money, my boy. All this costs a
considerable amount of money,
which must be paid back when the
time comes.”

He also gave Hrélfur two small,
cylindrical bottles.

“You’ll hold these bottles, one in each
hand,” he said, “it’s easier, or more
pleasant, to clench your fingers
around something when you're
running. These bottles aren’t going to
break, and they’re rounded and light
and will not weigh you down. There’s
clear spring water and a few drops of
lemon juice in them. Sip the water
and wet your lips every once in a
while, when you start to get thirsty
and your lips dry out. And even
though there is just a little in the
bottles you can still make it last for a
long time, if you only wet your lips
and tongue each time. In other words:
sip often, and only a little at a time.”

He asked Hrélfur not to run too fast
at first, and never to run as fast as he
could, not until the last moment, and,
above all, to never give up, never
stop, never ease up in his sprint,
before he had reached the finish line.

“You're going to win,” said the Jew at
last. “You're going to win the third
prize, for I am the Jew Sebulon
Goldenstein. Tonight you’ll have a
hundred dollars in your pocket. Keep
that in mind all the way. A hundred
dollars! That’s a lot of money. Today
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pad er mikid fé. [ dag byrjar pt pinn
audnuferil. bd verdur gefumadur!“
Hroélfur lofadi ad fylgja radum hans og
bregda ekki ut af { neinu, en kvadst pé
efa pad, ad sér teekist ad vinna
verdlaun { pessu kapphlaupi.
Gydingurinn ték nu vid fétum peim,
sem Hrélfur hafdi verid { nordur til
porpsins. Steig hann pvi neest upp {
léttivagn sinn og hélt af stad, og gat
pess um leid, ad Hrélfur mundi verda
var vid sig af og til 4 leidinni. Hann
tladi ad fara 4 undan og bida { porpi
einu, sem var um tiu milur { burtu. En
leid kapphlaupamannanna 14 { gegnum

pad porp.

Nokkru 48ur en kapphlaupid byrjadi
vildi pad slys til, ad Englendingurinn,
herra Smith, sem 48ur er nefndur,
rasadi i stiga { hételinu, sem hann hafdi
haldid til {, og meiddist hann { heegra
feeti. Og b6 ad meidslid veri ekki mikid,
var pad ndg til pess, ad dmogulegt
var ad hann geeti tekid patt {
kapphlaupinu, og pétti 6llum pad illa
farid, pvi ad hann var dreidanlega einn
med peim allra friskustu { pessum hép
og drengur hinn bezti, og par ad auki
eini Englendingurinn, sem etladi ad
reyna sig pann dag. Honum pétti mjog
fyrir pvi, ad svona tokst til, og hefdi ad
likindum lagt af stad, prétt fyrir petta
slys, ef vinir hans hefdu ekki aftrad
honum fra pvi, eins og rétt var, pvi ad
toluverdar proti var { fetinum um
oklann. Hann sat pvi eftir og pétti
mikid um pad, eins og vonlegt var.

you begin your path to fortune. You'll
become a blessed man!”

Hroélfur promised to follow his advice
and not change anything, but he said
he doubted that he could succeed and
win a prize in this race.

The Jew went north to the village and
took with him the clothes that
Hrélfur had been wearing. He then
climbed into his carriage and drove
away, mentioning that he would
make Hrélfur’s presence known
wherever he stopped on his way. The
Jew was going to go ahead and wait in
a village that was about ten miles
away. The route of the race went

through that village.
A short while before the race began,
an  accident  happened: the

Englishman, Mr. Smith, who was
mentioned before, stumbled on the
stairs in the hotel where he was
staying, and hurt his right foot. And
even though the injury was not
serious, it was enough to make it
impossible for him to run the race,
and it seemed unfortunate to
everyone because he was without a
doubt one of the very healthiest in
this group and a good sport, and,
moreover, the only Englishman who
was going to compete that day. He felt
very sorry about what happened and
would in all likelihood have set off
despite the accident if his friends had
not prevented him, as was right,
because there was significant
inflammation in the foot around the
ankle. So he stayed behind and felt
sorry about it, as was understandable.
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Og nud voru peir pvi adeins tuttugu,
mennirnir, sem 4ttu ad preyta petta
kapphlaup.

Fimm mindtum 48ur en klukkan var
tvo eftir hadegid, var ménnunum
radad { tver fylkingar, kippkorn fyrir
sunnan porpid. AJ baki peim voru 4tta
ridandi menn, sem 4ttu ad fylgja peim
alla leid og sja um, ad 6llum reglum
veeri hlytt. Og par fyrir aftan voru
nokkrir Skumenn, med hesta og
léttivagna, sem attu ad lidsinna peim,
sem kynnu ad gefast upp 4 leidinni
fyrir preytu sakir eda annarra éhappa.

Hroélfur var { midri aftari fylkingunni.
bad var dalitill 6styrkur 4 taugum hans
i fyrstu, &4 medan hann st68 bar
hreyfingarlaus. En sd 6styrkur hvarf
von bradara.

begar klukkan var tvs, gekk aldradur
madur fram fyrir hépinn og las
upphétt og snjallt reglugjord p4, sem
snerti kapphlaupid. A pvi binu var
skotid af skammbyssu, og { sama
vetfangi peystust pessir tuttugu
féthvétu menn fram 4 veginn { 4ttina
til borgarinnar.

Kapphlaupid var byrjad en ekki endad.

Fyrstu fimm milurnar voru fljétfarnar,
pvi ad mennirnir voru enn preyttir og
sa hluti leidarinnar tiltolulega sléttur
og greidur yfirferdar. En aftur 4 méti
var sélarhitinn brennandi, ekkert sky
4 lofti, ekki minnsti vindbleer, og
hvergi bar skugga 4 veginn, p6 ad hann
leegi vida { gegnum breid og pykk
skégarbelti, pvi ad sélin var enn svo
hatt 4 lofti.
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And now there were only twenty men
in the race.

Five minutes before the clock struck
two in the afternoon, the men were
divided into two rows a short
distance south of the village. Behind
them were eight men on horseback
who were to follow them all the way
and make sure that all rules were
obeyed. And there at the back were a
few drivers, with horses and
carriages, who were to aid those who
might give up during the race due to
exhaustion or other misfortunes.
Hrélfur was in the middle of the
second row. He was feeling somewhat
nervous at first, while he was
standing still. But this nervousness
disappeared quickly.

At two o’clock, an old man walked to
the front of the group and read out
the rules of the race. Then, a shot was
fired from a pistol, and at the same
moment the twenty fleet-footed men
darted off in the direction of the city.

The race was started, but it was far
from over.

The first five miles went quickly, as
the men were not yet tired and that
part of the route was relatively flat
and easily passable. But it was
scorching hot, without a single cloud
in the sky, nor the slightest breeze.
The sun was still so high in the sky
that it cast no shadows on the road,
not even where it ran through long
stretches of dense woods.
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Hitinn var 4takanlegastur fyrir Hrélf,
pvi ad hann var honum litt vanur.
Hann var bdinn ad vera tep 2 éar {
landinu. Hann st8 pvi verr ad vigi en
keppinautar hans, sem allir voru
feeddir og uppaldir { peim 16ndum, par
sem hitinn er meiri en 4 [slandi. Og
sumir peirra hoféu dvalid um hrid
badi { Indfa og { Astralfu. Enda fann
Hrélfur pad pegar { byrjun, ad hann
mundi Ormagnast 4 leidinni, ef ekki
keemi vindbleer, eda sky draegi fyrir sél.

Vid enda fimmtu milunnar var italskur
madur fremstur og hljép léttilega.
Kippkorn 4 eftir honum var Lebanc [sic]
hinn franski, Flanigan (irlendingurinn)
var hinn pridji { r6dinni, og Campbell
s4 fimmti. A milli hans og Flanigans
var stérvaxinn Svii, sem ad sénnu
hljé6p vel og hvatlega, en var
audsjdanlega alltof pungur madur til
ad endast til lengdar 4 svona hrédu
hlaupi. A eftir Campbell komu hinir {
smahépum, — tveir og prir saman, —
og hlupu hlid vid hlid, eda hver 4 eftir
60rum. En Hrélfur var aftastur, og var
fullur fjérdungur milu { milli hans og
bess, sem fremstur var. Hann vildi ekki
strax { byrjun hlaupa eins hratt og
hann gat, — hann fylgdi { pvi sem 66ru
radum Gydingsins, — og ad likindum
hafa hinir ekki heldur farid eins geyst
af stad og peir gitu, en samt féru peir
svo hratt, ad Hrélfur péttist verda ad
hafa sig naestum allan vi, til pess ad
vera ekki lengra en sem svaradi fadms
lengd & eftir nitjAnda manninum f{
rédinni.

A sjottu milunni fann Hrélfur til
verkjar undir vinstri sidunni, og hélt
hann, a8 pa veeri pegar tti um sig. En

29 SCANDINAVIAN-CANADIAN STUDIES/ETUDES SCANDINAVES AU CANADA

The heat was the biggest shock for
Hrélfur, as he was little used to it. He
had not even been in the country for
two years. Because of that, he was
playing with a handicap against his
fellow competitors, who had all been
born and raised in warmer countries
than Iceland. Some of them had even
stayed for a while in both India and
Australia. At the beginning, Hrélfur
even felt as though he would faint
from exhaustion if a breeze did not
come or a cloud did not cover the sun.
At the end of the fifth mile, an Italian
man was in the lead and running
lightly. A stone’s throw behind him
was the Frenchman Leblanc, while
Flanigan (the Irishman) was third and
Campbell fifth. Between him and
Flanigan was a tall Swede who was
running well and vigorously, but he
was obviously too heavy to last a long
time at that pace. After Campbell
came others in small groups—two
and three together—who ran abreast
or one after the other. But Hrdlfur
was last, and there was a full quarter
of a mile between him and the first
runner. He did not want to run as fast
as he could right away; he followed
this as well as the other advice from
the Jew. In all likelihood the others
had not started out as fast as they
could either, though they still ran so
fast that Hrélfur felt like he had to use
almost all of his strength in order to
keep no more than a fathom behind
the nineteenth man.

At the seventh mile Hrélfur felt a pain
in his left side, and he thought that
the race was already over for him. But
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litlu sidar svitnadi hans téluvert, og
um leid hvarf verkurinn algjorlega.
Nokkru sidar hljép hann um stund
samsida ungum Svisslending. En
Svisslendingurinn komst aftur fram
fyrir hann og tvo pa neestu, svo ad
Hroélfur vard enn s aftasti. — bad var
4 sidari hluta sjéundu milunnar.

A nfundu milunni hrasadi madurinn,
sem var nestur 4 undan honum. Um
leid komst Hrélfur fram fyrir hann en
vard aftur sd aftasti eftir fAar minuatur.
Pad var eins og allir hefdu komid sér
saman um pad, ad ldta hann alltaf vera
aftastan.

A tfundu milunni var farid { gegnum
porpid, par sem Gydingurinn beid. bar
var fyrir fjoldi f6lks, og st6du menn og
konur { péttum rédum badum megin
vid veginn, og margir hrépudu og
kélludu og t6ludu hughreystingarordum
til ymissa af kapphlaupaménnunum,

einkum til peirra Lebanc [sic],
Flanigans og Campbells.

,Hertu big, Lebanc! [sic]“ sogdu
nokkrir.

,bu kemst brddum 4 undan, Campbell
minn gédur!* s6gdu margir, pvi ad par
var fjoldi af Skotum.

»Mundu eftir gamla irlandi, Flanigan!*
hrépudu enn adrir. ,,bd ert madurinn!
Pd ert sannur Iri! Hirra! brefalt hdrra
fyrir gamla frlandi!“

,Hurra fyrir England!“

,Hurra fyrir Skotland!“

,Hurra fyrir byzkaland!“

,Hurra fyrir Frakkland!“

,Hurra, htrra, hdrral“ var hrépad ar
Ollum attum. Allir hrépudu hirra,
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a moment later he sweated
considerably, and at the same time
the pain disappeared entirely. A little
later he ran for a while next to a
young Swiss. But the Swiss got ahead
of him again and ahead of the next
two runners, so that Hrélfur became
the last one again. This was in the
latter part of the seventh mile.

At the ninth mile the man who was
directly ahead of him stumbled.
Hrélfur got ahead of him then, but
was again the last one after a few
minutes. It was as if everyone had
agreed on making him always be the
last.

At the tenth mile the race went
through the village where the Jew
was waiting. There were crowds of
people, and men and women were
lined up close along both sides of the
road, and many shouted and called
and said words of encouragement to
various runners, especially Leblanc,
Flanigan, and Campbell.

“Get a move on, Leblanc!” called
some.

“You'll soon get ahead of him,
Campbell!” called others, because
there were many Scots.

“Remember old Ireland, Flanigan!”
shouted yet others. “You’re the man
to do it! You're a true Irishman!
Hooray! Three cheers for old
Ireland!”

“Hooray for England!”

“Hooray for Scotland!”

“Hooray for Germany!”

“Hooray for France!”

“Hooray, hooray, hooray!” was
shouted from all directions. Everyone
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nema Gydingurinn. Fyrir flestum
londum Nordurélfunnar var hrépad
prefalt hirra, nema Islandi. bad var
enginn, sem Gskadi syni pess fraeegdar
og frama, nema Gydingurinn, en hann
1ét pad ekki i ljési. Pad var enginn, sem
taladi til Hrélfs uppdrvunarordum,
nema pessi gamli Gydingur, en hann
1ét engan heyra pau ord nema Hrdlf.

,Pu kemst bradum fram fyrir pa”
sagdi Gydingurinn vid Hrolf og hljép
nokkur skref vid hlid hans. ,Flestir
hinna gefast upp innan skamms. beir
hafa ekki kunnad sér héf, — féru alltof
geyst af stad. Fardu aldrei hradara en
petta, fyrr en allra sidast, ef pd matt pa
til og hefir krafta til pess. Haltu
hofdinu 6gn heerra, og mundu pad ad
anda aldrei um munninn, heldur
eing6ngu um nefid. Krepptu handleggina
dalitid meira, og haltu peim ekki alveg
svona langt frd sidunum. — J4, svona.
— Pd vinnur, drengur minn, pi vinnur
pridju verdlaunin!“

AJ pvi meeltu hljép Gydingurinn aftur
inn { mannpréngina.

Enn var Italinn 4 undan, Leblanc
neestur honum, Flanigan par neestur,
Sviin sd fjérdi og Campbell fimmti
madurinn { rédinni. En Hrélfur var
aftastur eins og 4dur, og nd var
pridjungur milu { milli hans og ftalans.
Svisslendingurinn var 66um ad herda
sig, og Nordmadur, sem adur var med
peim 6ftustu, var nd kominn 4 heelana
4 Campbell og sétti fast fram. — Enginn
var ordinn mjég preyttur enn, svo ad
sjaanlegt veeri, en af mérgum rann og
bogadi svitinn, og margir hertu sig
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shouted hooray, except the Jew.
Hooray was shouted three times for
most European countries, except for
Iceland. There was no one who
wished its son fame and glory except
the Jew, but he did not show it. There
was no one who would offer Hrélfur
words of encouragement, except the
old Jew, but he did not let anyone
except Hrélfur hear those words.
“You'll get ahead of them soon,” said
the Jew to Hrélfur, and ran beside
him for a few steps. “Most of the
others will give up before long. They
have no self-control—they started off
much too fast. Never run faster than
this, not until the very end, if you
have to and if you have the strength
for it. Hold your head a bit higher,
and remember to never breathe
through your mouth but instead only
through your nose. Bend your arms a
little more, and don’t hold them quite
so far from your sides—yes, like this.
You're going to win, my boy, you're
going to win the third prize!”

Having said that, the Jew ran back
into the crowd.

The Italian was still in the lead, with
Leblanc after him, Flanigan next, the
Swede fourth, and Campbell fifth. But
Hrélfur was last like before, and now
there was a third of a mile between
him and the Italian. The Swiss was
gaining on the others fast, and the
Norwegian, who had earlier been
among the last ones, was now on
Campbell’s heels and advancing. No
one looked too tired yet, but many
were dripping with sweat, and many
were  tiring  themselves  out
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éparflega mikid, 4 medan peir voru ad
fara i gegnum porpid. Hrép og
hugreystingarord félksins verkadi &
marga eins og afengur drykkur, og 1ét
pé i svipinn taka 4 6llu pvi, sem peir
hofdu til, 1ét b4 gleyma pvi, ad peir attu
eftir pad erfidasta af skeidinu. Pess
vegna gafust sumir upp fyrr en ella.

»Hver er pessi { bldu fétunum, sem
aftastur er?" sag@i einn af porpsbdunum,
,0g hvad er petta, sem skrifad stendur
4 brj6stinu 4 honum?“

~Eg veit pad ekki,“ sagdi annar, ,en
pad verdist vera ord, sem byrjar 4 is.
Annadhvort er pessi madur islendingur,
eda pa is-sali, — madur, sem selur is, en
hvortveggja er pé neesta dliklegt.”
»Hann gefst bradum upp, pessi parna 4
blau buxunum,“ sagdi stér og
illidlegur madur { mannprénginni.
Hann var gamall hestaprangari fra
Trard.

JHver gefst bradum upp?“ sagdi
Gydingurinn, sem st4d par skammt fra
og bekkti prangarann.

N1, mannrefillinn, sem aftastur er,”
sagdi hestakaupmadurinn. ,Hann kann
ekki ad hlaupa.”

,Heldurdu ad hann gefist bradum
upp?*

»Ja, ég skal vedja hundrad délum 4
mdti tiu, ad hann neer ekki neinum af
verSlaununum { pessu kapphlaupi,”
sagdi hestakaupmadurinn péttalega.
»Eg skal leggja fram bessa tiu dali 4
méti  pinum  hundrad,”  sagdi
GyQingurinn og ték tiu-dala sedil ar
vasa sinum.
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unnecessarily while they were
running through the village. The
shouting and encouragement from
the spectators had much the same
effect on many of the runners as
alcohol might: it made them use all
the strength they had and made them
forget that the most difficult part was
still ahead. Because of that, some
gave up sooner rather than later.
“Who’s this one in blue, the one
furthest back?” asked one of the
villagers, “And what is that written
on his chest?”

“I don’t know,” said another, “but it
seems to be a word that starts with
‘Ice.” This guy’s either an Icelander or
an ice seller—a man who sells ice—
but both seem pretty unlikely.”

“He’s going to give up soon, this one
here in the blue shorts,” said a large
and belligerent-looking man in the
crowd. He was an old horse trader
from Truro.

“Who’s going to give up soon?” asked
the Jew, who was standing nearby
and knew the trader.

“Well, that poor fellow in last place,”
said the horse trader. “He can’t run.”

“Do you think he’s going to give up
soon?”

“Yeah, I'll bet a hundred dollars
against ten that he won’t get any of
the prizes in this race,” said the horse
trader haughtily.

“I'll see these ten dollars against your
hundred,” said the Jew and took a
ten-dollar bill out of his pocket.
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»Vel og gott!“ sagdi kaupmadurinn,
»6g stend vid ord min. Vid skulum
strax fela ursmidnum parna peningana
til geymslu. En pu sérd aldrei penna
tiu-dala sedil pinn aftur!“

»Eg hefi b4 einhvern tima 43ur tapad
00ru eins,” sagdi Gydingurinn.

begar beir voru bunir ad sld pessu
f6stu, og ursmidur porpsins hafdi tekid
vid fénu til geymslu, steig Gydingurinn
upp { vagn sinn og 6k til naesta porps,
sem var 4 leid kapphlaupamannanna,
en fér styttri leid en peir.

Og kapphlaupamennirnir héldu afram
vidstédulaust.

A elleftu milunni drést Hrélfur lengra
aftur Ur en 4dur, og kom pad til af pvi,
ad flestir hinna h6fou greikkad sporid,
medan peir féru { gegnum porpid, en
Hrélfur ekki. — [ byrjun télftu milunnar
féoru ad koma brekkur hvad eftir
annad, og sumar allbrattar, pvi ad
leidin 14 nd um land, sem var mjog
hdlétt. Og nu fér Hrélfur bratt ad draga
b4 uppi, sem aftastir voru, b6 ad hann
feeri ekki hradara en 43ur.

A prettdndu milunni voru fimm af
keppinautum hans ordnir spélkorn &
eftir honum, og hafdi hann komizt
fram hja peim 6llum { fyrstu
brekkunum. Og hann fér na bratt ad
taka eftir pvi, ad honum veitti léttara
en flestum hinna ad hlaupa upp
brekkurnar. — A fjértdndu milunni var
alltaf st60ugt ad smastyttast milli hans
og hinna fremstu, og fleiri og fleiri ad
verda 4 eftir honum.
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“Alright!” said the trader. “I'm a man
of my word. Let’s give the money to
the watchmaker for safekeeping right
away. But you’ll never see this ten-
dollar bill of yours again!”

“Wouldn’t be the end of the world,”
said the Jew.

When they had struck the deal and
the town’s watchmaker had taken the
money for safekeeping, the Jew
climbed into his carriage and drove to
the next village, which was on the
route of the runners, but he took a
shorter way there than they did.

And the runners carried on without
stopping.

At the eleventh mile, Hrélfur was
lagging behind even more than
before because most of the others had
stepped up the pace while they were
running through the village, but
Hrélfur had not. At the beginning of
the twelfth mile, hills started to
appear from time to time, and some
of them were very steep, because the
route now wound through rolling
hills. And now Hrélfur started
catching up with the ones in the back
even though he was not running
faster than before.

At the thirteenth mile, five of his
fellow runners were already a short
distance behind him, and he passed
them all in the first hills. He had
quickly realized that it was easier for
him than most others to run up the
hills. At the fourteenth mile, the gap
between him and the first few
runners was steadily closing, and
more and more of them were behind
him.
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Vid enda fimmtdndu milunnar var sd
breyting komin 4 ad Leblanc var
kominn 4 undan, en Flanigan neestur 4
eftir honum, og Campbell si pridji {
r60inni, og hlupu peir allir rosklega og
léttilega eins og peir veeru rétt ad
byrja. Nordmadurinn var enn 4
heelunum & Campbell, og Sviinn fia
fadma 4 eftir. En Italinn var dottinn tr
sogunni. Hann hafdi farid of geyst {
fyrstu, fengid blédnasir og ordid ad
gefast upp.

Hroélfur hljép alltaf med sama hrada.
En hitinn pvingadi hann é4kaflega, og
porsti ték ad seekja 4 hann, og f6r hann
nu vid og vid ad dreypa 4 glésunum til
ad veeta tunguna ofurlitid, pvi ad hin
vildi fara ad limast vid géminn. Hann
f6r nd ad kvida pvi, ad hann mundi pa
og begar 6rmagnast af hita og porsta.
Par vid beettist lika, ad iljar hans féru
ad verda sarar, og hann kenndi sért til
i hvert sinn, er hann steig 4 smakoggul
eda steinmola. Honum fannst ur pessu,
ad hann hlaupa 6sjalfratt — en pé med
harmkvelum — eins og feturnir
hreyfdust eingongu af krampateygjum,
sem veru { Ollum v6dvunum {
fétleggjum hans, — hreyfdust stjérnlaust
eins og utlimir manns, er fengid hefir
kélduflog, eda tekid hefir inn of stéran
skammt af strychnin.

A sautjandu milunni kalladi einhver til
Hrolfs og sagdi honum, ad hann veeri
nd sjétti madurinn { r6dinni, og ad
hann veeri teepan pridjung milu 4 eftir
peim, sem fremstur feri. betta var {
fyrsta skipti 4 leidinni, ad hann hafdi
verid 4varpadur af 60rum en
Gydingnum, og pad hughreysti hann
ofurlitis. Nokkru siar si& hann
Gydinginn 4 ny. Hann sat nd 4 hestbaki
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At the end of the fifteenth mile the
order changed, so that Leblanc was
leading, Flanigan was next, and
Campbell third. They were all
running briskly and lightly, as if they
were just getting started. The
Norwegian was still on Campbell’s
heels and the Swede a few fathoms
behind them. The Italian, though, was
out. He had run too fast at first,
started bleeding from his nose, and
was forced to give up.

Hroélfur had run the whole race at the
same speed. But the heat was
exhausting him, and thirst started to
get to him, so he began sipping from
the bottles from time to time, to wet
his tongue a little, as it was starting to
stick to his palate. He now started to
worry that he would faint from heat
and thirst at any moment. On top of
that, the soles of his feet started to
hurt, and he felt pain any time he
stepped on a little clod of dirt or a
pebble. This made him feel as if he
were running mechanically, and yet
with great difficulty, as if his feet
were only moving because of the
muscle spasms he was feeling all over,
and his limbs moved uncontrollably
like someone shaking with fever or an
overdose of strychnine.

At the seventeenth mile someone
shouted at Hrélfur and told him that
he was now in sixth place, and that he
was less than a third of a mile behind
the leaders. This was the first time
that he had been addressed by
someone other than the Jew, and it
comforted him a little. Soon after
that, he saw the Jew again. He was
now on horseback and rode along the
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og reid utan vid veginn, kalladi vid og
vid til Hrdlfs, og hafdi alltaf geetur 4
honum 1r pessu.

Gydingurinn hafdi komid vid { hverju
porpi, sem var 4 leidinni, og hafdi &
laun vedjad vid ymsa um pad, ad
madurinn 4 bldu buxunum hlyti pridju
verdlaunin. Fyrst vedjadi hann tiu
doélum 4 méti hundrad, svo fimmtiu
méti hundrad, par nest hundrad
méti hundrad, og sidast hundrad
moti tiu.

A 4tjandu milunni kalladi hann til
Hrolfs.

,Pu hleypur vel og fallega, drengur
minn,” sagdi hann. ,,bu kemst bradum
fram fyrir spjatrunginn, sem er neestur
4 undan pér. bt berd pig bezt af peim
6llum og ert ennpad rj6dur i kinnum, en
hinir eru folir sem lik og eru ordnir
teknir mjog til augnanna. — Og parna
ur vestrinu kemur sd, sem hressir pig
og gefur pér nyjan prétt.”

OV OV N

Hroélfur leit til vesturs og skildi, hvad
Gydingurinn 4tti vid. — I vestrinu dré
upp bykka skyjabdlstra. Uti vid
sjéndeildarhringinn brd fyrir leiftrum,
og ofurlitill andvari kom ur peirri 4tt.
— Prumuvedur var { ndnd.

Vid enda tuttugustu milunnar var
frinn kominn 4 undan, og Campbell var
kominn 4 helana 4 Leblanc. Hrélfur
var nd sid fjordi { r6dinni og um
hundrad f6dmum 4 eftir Campbell. En
4 heelum Hrélfs voru peir Sviinn og
Nordmadurinn og hlupu samsida.

A tuttugustu og annarri milunni hljép
Campbell fram fyrir Leblanc, og sétti
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road, calling out to Hrélfur from time
to time and keeping an eye on him
that way.

The Jew had come to every village
along the route, and had secretly
placed bets with several people that
the man in the blue shorts would win
the third prize. First, he bet ten
dollars against a hundred, then fifty
against a hundred, next hundred
against a hundred, and, finally, a
hundred against ten.

At the eighteenth mile he called out
to Hrolfur.

“You're running well and beautifully,
my boy,” he said. “You’re soon going
to pass the dandy, who’s next ahead
of you. You're doing the best of
everyone and your cheeks are still
ruddy, but the others have sunken
eyes and are pale as death. And over
there, from the west, comes the one
who refreshes you and gives you new
strength.”

Hroélfur looked toward the west and
understood what the Jew meant. A
heavy cloud bank was rolling in from
the west. Lighting flashed on the
horizon, and a slight breeze came
from that direction. A thunderstorm
was coming.

By the end of the twentieth mile, the
Irishman was leading, and Campbell
was now hot on Leblanc’s heels.
Hrélfur was now in fourth and about
a hundred fathoms behind Campbell.
But at Hrélfur’s heels were the Swede
and the Norwegian, running side by
side.

At the twenty-second mile Campbell
passed Leblanc and was quickly
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fast 4 eftir Flanigan. Litlu sidar gafust
upp tveir menn. Var annar Russi, en
hinn Spéanverji.

[ byrjun tuttugustu og pridju milunnar
var Hrélfur adeins orfda fadma 4 eftir
Leblanc, sem nu hafdi dsett sér ad lata
engan framar komast fram fyrir sig. Og
nu byrjadi stridid milli hans og Hrolfs
fyrir fullt og allt. Skammt fram undan
var brekka allhd. Par hugdi Hrélfur ad
reyna ad komast fram fyrir hann, og
pad tékst honum ad visu, en b6 med
mestu herkjum. Ekki voru peir fyrr
komnir upp 4 brekkubrinina, en
Leblanc hljép aftur fram fyrir hann.
Vid naestu brekku fér 4 sému leid.
Hrélfur komst par 4 undan honum, en
pegar upp 4 brdnina kom, hljép
Leblanc 4 ny fram fyrir Hrélf. Pannig
gekk pad um hrid, ad Hrélfur var ymist
4 undan eda eftir Leblanc, en pé oftar 4
eftir. — En 4 medan peir 4ttust pannig
vi§, komst Campbell fram fyrir
Flanigan.

Og nu byrjadi tuttugasta og fjérda
milan. Borgin blasti vid fram undan,
par sem pusundir manna bidu med
Opreyju. Og nd voru adeins rdmar
prjar milur eftir. bad var sart ad verda
ad gefast upp nu, og vera kominn
svona langt. En margir urdu ad seetta
sig vid pad, og par 4 medal vesalings
Leblanc, pvi ad pegar barattan 4 milli
hans og Hrélfs st6d sem heest, skall
prumuvedrid 4. Vatnid helltist dr
loftinu, svo ad undrum seetti, og gjordi
mennina holdvota 4 fium augnablikum.
Og regninu fylgdi ofsastormur, sem
allt etladi um koll ad keyra.
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gaining on Flanigan. A little later two
men gave up. One was a Russian and
the other a Spaniard.

At the beginning of the twenty-third
mile, Hrélfur was only a few fathoms
behind Leblanc, who had now decided
not to let anyone pass him anymore.
And now the battle between him and
Hrolfur began in earnest. A short way
ahead was quite a large hill. There,
Hroélfur planned to try and pass him,
which he did manage to do, albeit
with great difficulty. But they had not
even come up to the hill-top when
Leblanc passed him again. The same
thing happened on the next hill.
Hrélfur passed him there, but when
they reached the top, Leblanc passed
Hroélfur again. It went like this for a
while, so that Hrélfur was either in
front of Leblanc or behind him,
although, more often than not,
Hrélfur was trailing behind. While
they were jostling for position like
this, Campbell got ahead of Flanigan.
And now the twenty-fourth mile
began. The city was clearly visible
ahead, and thousands of people were
eagerly waiting there. With only
about three miles left, it would have
been painful to have to give up after
having come so far. Many were forced
to accept defeat, and among them
was poor Leblanc, because just when
the contest between him and Hrélfur
was reaching its peak, the storm
broke. Water was pouring down from
the sky, so it was no surprise that the
men were soaking wet in a few
moments. The rain was followed by a
violent storm, as if all hell had broken
loose.
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Um leid var eins og Hrélfur yrdi allur
annar madur. Nytt fjor og nyr kraftur
feerdist allt { einu { limi hans. Hann
fylltist von, kjarki og eldlegum méa,
sem hann hafdi aldrei 40ur fundid hja
sér pann dag. Hann greikkadi nd
sporid og peysti fram eins og Slmur
skeidhestur. Leblanc vard ekki fyrir
somu dhrifum af regninu sem Hrélfur.
Pad svaladi honum ad sonnu, en pad
orvadi ekki krafta hans, sem ni voru
ad protum komnir. Hann gjordi nd sina
sifustu tilraun, komst sem snoéggvast
fram fyrir Hrélf, drést svo strax aftur
fyrir hann, komst einu sinni enn 4 hlid
vid hann og tdk 4 6llum peim kréftum,
sem eftir voru, og hneig svo allt { einu
nidur, drmagna af preytu, vid enda
tuttugustu og fimmtiu milunnar. —
Hann var svo fluttur { vagni til
borgarinnar, hresstist furdu fljétt, bar
Osigur sinn karlmannlega og kenndi
6vedrinu um.

,Nuverdurdu ad reyna ad komast fram
fyrir hann Flanigan,” sagdi Gydingurinn,
pegar hann s4, ad Hrélfur var biinn ad
yfirbuga Leblanc. ,,bd ert viss med ad
nd 68rum verdlaununum med pessu
dframhaldi. P4 ferd hundrad og
fimmtiu dali { gulli eda sedlum. Pad er
alitleg upphed, elskurinn minn gédur,
og bu getur keypt pér dafallegan hest
fyrir pad fé. Hugsadu bara 1t { pag,
ljafurinn minn bezti.“

NU var tuttugasta og sjétta milan
halfnud. Campbell var um tuttugu
f60mum 4 undan Flanigan, og Hrélfur
fast 4 halum hins sidarnefnda. En
skammt fyrir aftan pad komu beir
Sviinn og Nordmadurinn og féru
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Then, it was as if Hrélfur turned into
a whole different person. He was
suddenly energized, with new vitality
and new strength. He was hopeful
and full of fire and a courage that he
had never felt before. He now stepped
up the pace and galloped ahead like a
fiery racehorse. The rain did not have
the same effect on Leblanc as it had
on Hrélfur. It cooled him off, to be
sure, but it did not revive his
strength, which he had now
exhausted. He made his one last
attempt and passed Hrélfur for a
moment, but dropped behind him
again right away. Leblanc then
caught up with him one final time,
mustering every ounce of strength he
had left, but then all of a sudden
collapsed from exhaustion, at the end
of the twenty-fifth mile. He was then
brought by carriage to the city, where
he recovered surprisingly quickly,
took his defeat manly, and blamed
the bad weather.

“Now you have to try to get ahead of
Flanigan,” said the Jew when he saw
that Hrélfur had defeated Leblanc.
“You're certain to win the second
prize at this rate. You're going to get
a hundred and fifty dollars in gold or
bills. That’s a handsome sum, my dear
boy, and you can buy a splendid horse
for that money. Just think of that,
dear boy.”

Now the runners were halfway
through the twenty-sixth mile.
Campbell was about twenty fathoms
ahead of Flanigan, and Hrélfur
immediately at the heels of the latter.
Shortly behind them were the Swede
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mikinn, pvi ad regnid hafdi haft
hressandi 4hrif 4 pa og styrkt taugar
peirra. En allir voru bessir menn
ordnir mjog teknir til augnanna og
nafélir { andliti. Augun virtust vera
langt inni { h6fdinu, andardratturinn
var tidur, nasirnar péndust T,
varirnar  kiprudust saman, og
kraftarnir voru ad protum komnir. —
En 4fram héldu peir vidstodulaust upp
4 lif og dauda, ad pvi er virtist.

Hrélfur komst nd loksins 4 hlid vid
frann, — pad var vid enda tuttugustu
og sjottu milunnar. beir hlupu samsida
um stund og neyttu allrar orku. A3
lokum drést Flanigan aftur tr, en gafst
pé ekki upp. Hann vonadi ad geta
unnid pridju verdlaunin, pvi ad
Nordmadurinn og Sviinn voru enn
spélkorn 4 eftir, en adeins tvé til prja
hundrud fadmar eftir ad leidinni. Hann
ték pvi 4 6llu lifsmagni sinu og hljép 4
eftir Hrélfi. Alltaf dundi ur loftinu.

54 hleer bezt, sem sidast hleer,” sagdi
Gydingurinn. Hann reid alltaf utan vid
veginn og hafdi ndnar geetur 4 hverri
hreyfingu Hrélfs.

begar hundrad fadmar voru eftir, var
Hrélfur 4 ad gizka prjd fadma 4 eftir
Campbell. Peir téku nt 4 6llu, sem peir
hofdu til, beittu 6llum lifs og sélar
kréftum eins og framast var unnt.
Mannfjoldinn, sem beid { stéra
leikskadlanum fram undan, geetti nd ad
peim, sem pa pokast neer og ner, og
greindi merkin 4 brjéstum peirra
priggja, sem 4 undan séttu.
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and the Norwegian, and they were
running fast, because the rain had a
refreshing effect on them and
strengthened their nerves. All these
men already had sunken eyes and
their faces were deathly pale. Their
eyes seemed to be deep in their skulls,
their breathing was quick, their
nostrils were widening, their lips
were sticking together, and they were
exhausted. But they kept on going
without a break, as though their lives
depended on it.

Hrélfur finally caught up with the
Irishman. It was at the end of the
twenty-sixth mile. They ran side by
side for a while and used up all their
energy. In the end Flanigan dropped
behind again, but he did not give up.
He still hoped to come in third,
because even though the Norwegian
and the Swede were close behind him,
there were only two or three hundred
fathoms left in the race. So, he used
all his strength and ran after Hrélfur.
Thunder was still rolling in the sky.
“He who laughs last, laughs longest,”
said the Jew. He always rode along the
road and closely watched Hrélfur’s
every move.

When there were only a hundred
fathoms left, Hrélfur was roughly
three fathoms behind Campbell. They
now fought with all their might,
putting their hearts and souls into it.
The crowds, waiting in the large
stadium, were now able to see those
who were approaching closer and
closer, and to distinguish the labels
on the chests of the three who were
leading.
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Nt laust upp 6pi miklu. Sumir hrépudu
4 frann, og enn fleiri 4 Skotann, og
badu pa ad halda uppi heidri fedranna
freegu og ettjardarinnar. En enginn,
nema Gydingurinn, reyndi ad kveda
prek og kjark i Hrélf. Og Hrélfur fann
til pess, — fann ad hann var einn sins
lids. ,framandi madur { framandi
landi,” en var ni ad reyna ad halda
uppi heidri sinnar litlu, fataeku pjédar,
og lagdi fram alla lifs og salar krafta til
pess. Honum fannst nd, ad sér mundi
aukast préttur, ef hann heyrdi, pétt
ekki veeri nema eina einustu islenzka
rédd tala til sin hughreystingarord 4
médurmdli sinu. Hann vard pess var,
ad hrép mannfjoldans hafdi friskandi
ahrif 4 frann og Skotann, en dré prétt
ur honum.

En allt { einu heyrdist honum einhver
skammt frd sér hrépa med skeerri
unglings-rédd:

»Eldgamla Isafold, 4stkaera fésturmold!“

Var bpetta imyndun hans? E8a var
einhver fslendingur { mannpyrpingunni?
Hver gat sagt um pad? En pad var eins
og rafmagnsstraumur feri um hann
allan. Hann ték snoggt vidbragd og
herti sig allt hvad hann gat. bad styttist
alltaf meir og meir { milli hans og
Campbells. Pumlung fyrir pumlung
pokadist hann ner honum. 0g édum
feerdust peir ner og ner hvitu
snurunni, er 14 yfir veginn, par sem
skeidid endadi. — Einn fadmur vard {
milli peirra, svo ein alin, eitt fet, einn
pumlungur. Peir hlupu samsida,

39 SCANDINAVIAN-CANADIAN STUDIES/ETUDES SCANDINAVES AU CANADA

They were met with huge cheers.
Some people were shouting at the
Irishman, even more at the Scot, and
they all shouted at the runners to
uphold the glory of their famed
ancestors and motherlands. But no
one except the Jew cheered for
Hrélfur, and Hrélfur knew it. He was
acutely aware that he was all alone—
“A stranger in a strange land”—but
he was now trying to uphold the glory
of his poor little nation, and putting
his heart and soul into it. He thought
that he might find some untapped
strength if he heard even a single
Icelandic voice speaking words of
encouragement to him in his mother
tongue. He was aware that the
shouting of the crowd had a
refreshing effect on the Irishman and
the Scot, but it drained him of his
strength.

But all of a sudden he heard someone
close to him call out in a clear and
youthful voice:

“0 ancient Iceland strand, heart’s
dearest foster-land!”

Was this his imagination? Or was
there an Icelander in the crowd? Who
could tell? But it was as if an electric
current flowed through his entire
body. He suddenly charged ahead,
increasing his speed as much as he
could. The distance between him and
Campbell was shrinking more and
more. He was catching up with him
inch by inch. And they were getting
closer and closer to the white string
across the road that marked the
finish line. There was only a fathom
between them, then an ell, a foot, an
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streittust vid, skjogrudu eins og
drukknir menn, og sogid { lungum
peirra heyrdist langt fra. beir gleeddu
sidustu fjorneistana, sem til voru {
peim, — neistana, sem peir hoéfou
treint sér og geymt til pessarar
stundar, — neistann, sem peir héfdu
aldrei porad ad bldsa 4, fyrr en ni. Og
nd eyddu peir honum. A fdum
augnablikkum kélnadi hann ut, — og
um leid stigu peir badir yfir linuna, —
badir 4 sama augnablikinu. I sama
vetfangi laust upp miklu fagnadarépi.
Menn flykktust utan um p4, baru pa
afsidis og hjukrudu peim.

Og démnefndinni bar saman um pad,
ad peir hefdu ordid hnifjafnir, og yrdu
annadhvort ad reyna med sér sidar,
eda skipta med sér ad jofnu fyrstu og
60rum verdlaununum. Og pad kusu
peir heldur. — Peir h6fdu hlaupid alla
leidina & premur klukkutimum og 4tta
mindtum. frinn kom tveimur mindtum
4 eftir peim, og Nordmadurinn og
Sviinn  stuttu  sidar, og var
Nordmadurinn litid eitt 4 undan. béttu
peir hafa synt gott tuthald.

Pannig endadi hardsétta
kapphlaup.

petta

III. Konan 4 tréfatinum

bad fér eins og Gydingurinn sagdi, ad
Hrélfur byrjadi sinn audnuferil pann
dag, sem hann preytti kapphlaupid,
pvi ad pad fé, sem hann innvann sér {
pad sinn, gjordi honum moégulegt ad
festa kaup 4 tveimur gédum hestum og
luktum vagni. Gjordist hann nua
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inch. They ran side by side, struggling
along, staggering as if they were
drunk, and their gasping for breath
could be heard from far away. They
kindled the last sparks of their
energy—the sparks they had been
saving, preserving for this moment—
the sparks they had never dared to
fan to flame, until now. And now their
strength was spent. It died in an
instant, just as they both crossed the
line—both at the same moment. Loud
cheers erupted. People swarmed
them, carried them to the side, and
looked after them.

The judges agreed that they had
finished neck and neck, and were
either to compete with each other
later or divide equally the first and
second prizes between them. They
chose the latter. They had run the
entire race in three hours and eight
minutes. The Irishman arrived two
minutes behind them, and the
Norwegian and the Swede shortly
thereafter, with the Norwegian a
little ahead. They were all thought to
have shown great endurance.

This is how this difficult race ended.

I11. The Woman with the
Wooden Leg

It went like the Jew said, that Hrélfur
set out on his path of good fortune
the day he competed in the race,
because the money he earned made it
possible for him to buy two good
horses and a closed carriage. He
became a driver in Halifax and had
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okumadur { Halifax og fékk nég ad
starfa, og var hann bdinn ad borga
hestana og vagninn ad fullu innan tiu
manada eftir ad hann byrjadi.
Okumennirnir { Halifax héfu 4 peim
drum tver adalstédvar bpar {
borginni. Onnur var rétt vid
jarnbrautarstédvarnar, en hin skammt
fra logreglustédvunum, og hélt
Hrélfur sig jafnan neerri hinum
siarnefndu, pvi ad pad var vid
Vatnsg6tu hina nedri, par sem umferd
var mest. — Talan 4 vagni Hrélfs var
,64" 0g sagdi Gydingurinn, ad pad veeri
alitin happatala mikil { Austurléndum.
Hroélfur ték bratt eftir pvi, ad margt af
pvi f6lki, sem hann flutti, var 4 ymsan
hatt mjoég einkennilegt og dularfullt,
og margt af pvi var ttlent, einkum
bjédverskt og russneskt. Pad var helzt
4 kvoldin, ad petta utlenda félk fékk
Hrolf til ad flytja sig, og idulega 14 leid
pess um skuggalegustu géturnar. Og
lengi framan af 4tti hann mjog erfitt
med ad finna pau hus, sem petta félk
bad hann um a3 flytja sig til, pvi ad pau
voru oftast { itjodrum borgarinnar. En
hann vandist pessu furdu fljétt og fér
ad kunna vel vid pessi naeturferdaldg,
pvi ad hann hafdi mest upp ar peim. Og
pegar fram lidu stundir, gaf hann sig
eingbngu vid peim og kom ekki 4
okumannastodvarnar fyrr en um
klukkan prji og fjogur 4 daginn. — Um
pessar mundir ratadi hann { ymis
kynleg og eftirtektarverd efintyri, og
verdur hér sagt fra einu peirra.

enough work, and he paid for the
horses and carriage in full within ten
months after he started.

Drivers in Halifax at that time had
two main stations in the city. One was
right by the railway station, and the
other was close to the police station,
and Hrdlfur usually stayed close to
the latter, because it was by Lower
Water Street where there was the
most traffic. The number on Hrélfur’s
carriage was “64,” and the Jew said
that it was considered a very lucky
number in the East.

Hrélfur soon noticed that many of the
people he drove were in various ways
very peculiar and mysterious, and
many of them foreign—Germans and
Russians in particular. It was
especially in the evenings when these
foreign people got Hrélfur to drive
them, and their routes often lay
through the most questionable
streets. When he first started, Hrélfur
struggled to find the houses that
people asked him to drive them to
because they were usually on the
outskirts of the city. But he got used
to this surprisingly quickly and
started to like these night journeys
because he was making the most
money on them. As time went by, he
began to do only these evening trips,
and he did not arrive at the carriage
station until three or four o’clock in
the afternoon. That is when he
encountered various unusual and
remarkable adventures, such as the
one told here:
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Pad var einn dag sidla, nokkru eftir ad
Hrélfur byrjadi petta starf, ad vel
bdinn madur gekk til hans og heilsadi
honum kurteislega.

HErt pa ekki Skumadurinn nr. 647
spurdi madurinn.

,Pad er talan 4 vagninum minum,”
sagdi Hroélfur.

»Attu mjég annrikt { kvold?“ spurdi
madurinn.

»Eg er engum stérfum bundinn nd sem
stendur,” sagdi Hrélfur. ,,En hvert
viltu fara?*

»Eg parf ekki 4 6kumanni ad halda
fyrir sjalfan mig,” sagdi madurinn og
leit { kring um sig. ,,Eg kem hingad
fyrir unga konu, sem hefir tekid eftir
pvi, ad pu ert geetinn skumadur, og ad
b étt stillta hesta. Og hana langar til,
ad pa flytjir sig { kvold kippkorn sudur
fyrir borgina.“

,,Hvad heitir konan?*

,bad ma ég ekki segja pér, enda parftu
ekki ad vita pad. En ég get fullvissad
pig um pad, ad hdn borgar pér
fyrirhéfn pina vel.“

Hvar 4 hin heima?“

,Pad ma ég heldur ekki segja pér.“

»En hvernig 4 ég pa ad geta fundid
hana?“

,,Han bidur pig ad vera til stadar klukkan
tiu { kvold vid nordausturhornid &
skemmtigardinum. Hin kemur pangad
um pad leyti.”

,,0g hvernig get ég pekkt hana?“

,HUn pekkir vagninn pinn, og mun
koma til pin & hinum tiltekna tima.
Hun er audpekkt 4 pvi, ad hin gengur
a tréfeti.”
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It was late one day, not long after
Hroélfur began this job, when a well-
dressed man approached him and
greeted him politely.

“Aren’t you driver number 647"
asked the man.

“That’s the number on my carriage,”
said Hrolfur.

“Are you very busy tonight?” asked
the man.

“I don’t have any work arranged so
far,” said Hrélfur. “Where do you
want to go?”

“I don’t need a driver for myself,”
said the man and looked around. “I'm
here because of a young woman, who
has noticed that youre a careful
driver and have calm horses. And she
wants you to drive her a short
distance in the south end of the city
tonight.”

“What’s the woman’s name?”

“I can’t tell you that, and you don’t
need to know anyway. But I can
assure you that she’s going to pay you
well for your trouble.”

“Where does she live?”

“I can’t tell you that either.”

“But then how am I supposed to find
her?”

“She’s asking you to be at the north-
eastern corner of the park at ten
o’clock tonight. She’ll come there
around that time.”

“And how will I recognize her?”

“She knows your carriage and will
come to you at the arranged time.
She’s easily recognizable because she
has a wooden leg.”
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,Gott og vel,* sagdi Hrélfur, ,ég skal
vera til taks vid nordausturhornid &

7

gardinum, pegar klukkan er tiu {
kvold.”

Madurinn  kvadst vera honum
pakklatur, kvaddi hann vingjarnlega
og fér sina leid.

Hrélfi fannst ekkert kynlegt vid pad,
b6 ad madurinn vildi halda nafni
konunnar leyndu. Hann vissi, ad
o6kumenn fluttu daglega menn og
konur fra einum stad til annars, 4n
pess ad vita néfn peirra. Og hann vissi
lika, ad margur madur og kona vildu
fara svo ferda sinna, ad sem faestir
vissu af. bad var ekki 6kumannsins ad
grennslast eftir erindi, hdgum eda
ndfnum peirra manna, sem hann flutti.
Allt, sem hann eiginlega vardadi um,
var einungis pad, hvert ferdinni veeri
heitid, og ad honum veeri skilvislega
borgud keyrslulaunin.

Okumenn { 8llum stérborgum eru yfir
hofud  geetnir,  polinmédir  og
pagmeelskir. beir eru pjénar hvers sem
vera vill, fara aldrei { manngreinaralit,
leggja engar Gparfar spurningar fyrir
mann, hnysast ekki inn { leyndarmal
nokkurs manns, eiga vingott vid alla,
og allir treysta peim. — Og b6 ad
Hrélfur veeri enn litt reyndur { pessari
stédu, skildi hann pé sina kéllun furdu
vel, og avann sér hylli peirra, sem
kynntust honum.

Litlu 48ur en klukkan var tfu um kvoldid
var hann til taks vid nordausturhornid
4 skemmtigardinum. Hann hafdi ekki
bedid par margar mindtur, pegar
hévaxin kona, med tésku { hendinni,
kom par yfir gétuna og nam stadar vid

“Alright,” said Hrélfur, “I'll be ready
at the north-eastern corner of the
park at ten o’clock tonight.”

The man thanked Hrélfur warmly,
said goodbye and went on his way.

Hrélfur did not consider it strange at
all, even though the man wanted to
keep the name of the woman secret.
He knew that drivers drove men and
women from one place to another
without knowing their names every
day. And he also knew that many a
man and woman wanted to go where
they pleased with as few as possible
knowing about it. It was not up to the
driver to inquire about the business,
circumstances, or names of the
people he drove. All that really
mattered to him was the destination,
and that he was paid what he was
owed.

Drivers in all big cities are generally
cautious, patient, and discreet. They
serve anyone who needs them, never
discriminate, do not ask unnecessary
questions, do not pry into anyone’s
secrets, are on friendly terms with
everyone, and are trusted by
everyone. And even though Hrélfur
was still fairly inexperienced in this
position, he understood his calling
surprisingly well and earned the
favour of those who met him.

A little before the clock struck ten at
night, he was ready at the north-
eastern corner of the park. He had
not been waiting there long when a
tall woman with a bag in her hand
crossed the road and stopped by his
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vagninn hans. Hun var svartkledd,
med bardabreidan hatt 4 hofdi, og gekk
4 tréfeeti. — Ekki gat Hrélfur séd vel
framan { hana, sdkum pess ad
skuggsynt var ordid og hatturinn
skyggdi 4 andlit hennar, en honum
virtist hun pé vera fremur ungleg og
ekki 6frid synum, og allfjorleg {
hreyfingum, pratt fyrir tréfétinn.

»,Numer 64, byst ég vid?“ sagdi hin og
steig upp { vagninn.

LJa," sagdi Hrélfur, ,.en hvert 4 ég ad
flytja pig?“

,Haltu sudur pessa gotu, pangad til pu
kemur sudur fyrir hélinn, pa skal ég
segja pér, hvert pu 4tt ad fara.”
Hrolfur 16t aftur vagnhurdina, settist {
vagnstjorasetid og 6k af stad sudur
hélinn.

Nedarlega 4 hélnum er grjétgardur
mikill, og verda hidsin smatt og smatt
strjélli, pegar kemur sudur fyrir hann.
Par bua rikismenn borgarinnar og
heldra félk i skrautlegum hdsum.
Streetin eru par breid, og péttar radir
af trjzgm medfram peim 4 badar
hendur.

Fyrir sunnan grjétgardinn nam
Hrolfur stadar og spurdi konuna, hvert
hann etti nd ad halda.

,Haltu austur med grjétgardinum,
pangad til pd kemur 4 Strandg6tuna,
sagdi hun, ,,fardu svo sudur pd gétu og
teldu atta hus til heegri handar. Vid
niunda hisid skaltu nema stadar.”
Hrolfur gjordi nu eins og fyrir hann var
lagt. Og pegar hann kom til méts vid
niunda husid til hegri handar &
Strandg6tunni, stodvadi hann hestana,

“AN ICELANDIC DRIVER”: A TRANSLATION 44

carriage. She was dressed in black,
with a wide-brimmed hat on her
head, and she had a wooden leg.
Hroélfur could not see her face well
because it had already grown dark
and the hat shaded her face, but she
seemed to him rather youthful and
not unattractive, and very animated
in her movements, in spite of the
wooden leg.

“Number 64, I assume?” she said and
climbed into the carriage.

“Yes,” said Hrélfur, “So, where shall I
drive you?”

“Go south through this street, until
you come south of the hill, then I'll
tell you where to go next.”

Hrélfur closed the carriage door,
settled onto the driver’s bench, and
drove off south of the hill.

Near the bottom of the hill is a large
stone wall, and the houses get further
and further apart south of it. The
upper class and the rich people of the
city live there in large and ornate
houses. The streets are wide and lined
by trees on both sides.

South of the stone wall Hrélfur
stopped and asked the woman where
he should drive next.

“Keep east along the wall until you
get to Shore Street,” she said, “then
go south on that street and count
eight houses on the right-hand side.
You'll stop by the ninth house.”
Hroélfur did as he was told. When he
arrived at the ninth house on the
right side of Shore Street, he stopped
the horses, jumped off the driver’s
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stékk nidur af vagnstjérasetinu og
opnadi hlidardyrnar 4 vagninum.
betta hus, sem hann var kominn ad,
var fremur stért, en gamalt og af sér
gengid, og leit dr fyrir ad hafa einu
sinni verid skrautlegt heldri manna
adsetur. bad st kippkorn fra gétunni
og langt fra 68rum hisum, og var hér
skidgardur i kring um pad. — Fra hdsinu
6madi fjorugur hljédferaslattur, og
ljés var { peim gluggunum, sem vissu
ad gbtunni. Hrélfur péttist vita, ad hér
feeri fram dansleikur, og ad konan, sem
hann var ad flytja, keemi hingad til ad
skemmta sér, — ef til vill 4 laun, p6 ad
hin sjalf geeti ekki tekid patt {
dansinum.

,Pad erum vid komin alla leid,” sagdi
konan um leid og hun steig at dr
vagninum. ,.En nu vil ég bidja pig ad
flytja mig heim aftur { nétt.”

,Hvad verdurdu hér lengi?* sagdi
Hrélfur.

,A8  likindum  prja til fjéra
klukkutima,* sagdi hun. ,bér er bezt
ad fara med hestana og vagninn 4 bak
vid husid, koma svo inn { danssalinn og
bida par medan ég stend vid. ba leidist
bér sidur.”

Svo fér konan inn um hlidid &
gardinum og gekk heim ad hisinu. En
Hrélfur f6r med hestana og vagninn
aftur fyrir hiisid ad dalitlu uthysi, sem
par var, ték hestana fra, batt pa vid
girdinguna og gaf peim hafra, sem hann
hafdi { poka undir vagnstjéraseetinu.
AJ pvi bunu gekk hann inn { hiisid um
framdyrnar.

Stofa sd, er hann fyrst kom inn {, var
stér, en mjog hrorleg, sumar radurnar

bench, and opened the door of the
carriage.

The house he had arrived at was
rather large, but old and run-down,
and looked like it had once been an
elaborate home, certainly the
residence of a gentleman. It stood a
short distance from the street and far
from other houses, with a stockade
fence around it. From the house came
lively music, and the windows facing
the street were lit up. Hrélfur seemed
to know that a dance was going on
here, and that the woman came here
to enjoy herself, perhaps in secret,
even though she could not join in the
dance herself.

“So, we've arrived,” said the woman
as she was climbing out of the
carriage. “But now I want to ask you
to drive me back home tonight.”
“How long are you going to stay?”
asked Hrdlfur.

“In all likelihood three to four hours,”
she said. “It’s best to take the horses
and carriage behind the house, come
into the ballroom, and wait there for
as long as I am here. Then you won't
get bored.”

Then the woman went through the
garden gate and up to the house.
Hrélfur went with the horses and the
carriage to the back of the house to a
little outbuilding there, where he
unhitched the horses, tied them to
the fence, and gave them oats that he
had in a bag under the driver’s bench.
Then he went into the house through
the front door.

The room he first entered was large
but quite run-down, as some of the
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i gluggunum voru brotnar og kalkid
vida dottid Ur veggjunum. bar voru
engin hisgégn — ekki svo mikid sem
einn stéll, — en { hverjum glugga voru
tvo vaxkerti, og var pvi allbjart par
inni. Fjérir menn og fjérar konur stigu
par dans, og tveir ungligspiltar spiludu
a4 fidlur. Folk petta allt bar pad med sér,
ad pad var atlent, — ef til vill pdlskt eda
russneskt. Pad var allt { dokkum
blningi, og var sérlega skuggalegt
dsyndum.

Ekkert af folki pessu virtist gefa Hrolfi
minnstu geetur. bad var eins og pad
hefdi ekki ordid pess vart, ad hann kom
inn { danssalinn, eda 6llu heldur, eins
og pad fordadist ad lita pangad, sem
hann halladist upp 4 veggnum. En
£61kid herti alltaf dansinn meir og meir
og lét eins og hamstola veeri, — eins og
heilsan og lifid veeri eingéngu undir
pvi komid, ad feeturnar hreyfdust sem
tidast, og ad hver sniningur veeri sem
snarastur. Og fidlubogarnir gengu svo
Ott og titt yfir strengina, ad ekki matti
auga 4 festa.

En pratt fyrir hinn fjoruga og hvella
hlj6dfeeraslatt og hid dkafa fétaskapp {
dansfélkinu, heyrdist Hrélfi hann vid
og vid heyra pungar stunur og jafnvel
hringl { jarnhlekkjum innar { hdsinu.

Fyrst pegar Hrélfur kom inn {
danssalinn, sd hann bar hvergi
konuna, sem hann hafdi flutt pangad,
en vonum bradar kom hin inn um
hlidardyr og gekk rakleitt til hans. Hin
var enn ekki buin ad taka af sér
hattinn, og hélt ennpa 4 téskunni.
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windowpanes were broken, and lime
had in many places flaked off the
walls. There was no furniture—not
even a chair—but in each window
were two wax candles so it was fairly
bright in there. Four men and four
women were dancing, and two boys
were playing fiddles. All of these
people were clearly foreign, perhaps
Polish or Russian. They were all
dressed in dark clothing and looked
particularly shady.

None of these people seemed to pay
Hrolfur the slightest bit of attention.
It was as if they were not aware that
he was in the ballroom, or, rather, as
if they avoided looking there where
he was leaning against the wall. The
people danced faster and faster and
acted like they were in a frenzy, as
though their lives depended upon
their feet moving as fast as they could
and upon every turn being as swift as
possible. And the bows of the fiddles
moved so fast and furiously across
the strings that the eye could not
follow them.

But despite the loud and lively music
and the frenzied steps of the dancers,
Hrélfur felt like he heard heavy
groans and even the rattling of iron
chains inside the house from time to
time.

When Hrélfur first came into the
ballroom, he did not see the woman
he had driven there anywhere, but
she soon came in through the side
door and walked straight to him. She
had not taken her hat off yet and was
still holding her bag.
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,Hér er ekkert sati handa pér,” sagdi
htn, ,,pad er pvi bezt fyrir pig ad koma
upp 4 loftid. Par fer betur um pig.“

Hroélfur sagdi henni, ad pad feeri vel um
sig par sem hann veeri. En hann fér pé
4 eftir henni Gt ur stofunni og upp stiga,
sem 14 upp 4 loftid. Pegar pangad kom,
opnadi hin fyrstu herbergisdyrnar,
sem pau koma ad, og visadi honum par
inn, en fér sjalf strax ofan aftur.

Herbergi pad, sem Hrélfur var nd
staddur i, var fremur litid, en ekki eins
af sér gengid og stofan nidri. A litlu
bordi, sem st6d 4 midju golfi, logadi 4
mjéu vaxkerti, er bar mjég daufa birtu.
Gamall legubekkur var par skammt fra
bordinu, og stér og fornfilegur
hagindastdll, sem madur sat {. —
Madur psesi [sic] var ad sja hniginn
mjog 4 efra aldur. Hann var gridarlega
stér vexti, med breida, sterklega
kjalka, sem nylega voru rakadir, og
mikid silfurgratt yfirvararskegg. Hann
var nokkud pungur 4 brun, en leit ekki
illmannlega ut, og bar pad med sér, ad
hafa verid fremur hofdinglegur synum
a yngri arum.

Hrélfur kastadi 4 hann kvedju.

»Settu pig nidur 4 legubekkinn parna,”
sagdi gamli madurinn. Rédd hans var
lag og dimm eins og hljémur f{
likklukku { fjarleegd. ,,bu ert vafalaust
okumadurinn nr. 64.“

Hrélfur kvad pad vera, og settist 4
legubekkinn.

»Eg atti von 4 pvi, ad ég yrai ekki latinn

hyrast hér einn { alla nétt,“ sagdi

“There’s no chair for you here,” she
said, “so it’s best for you to come
upstairs. You'll be more
comfortable.”

Hrélfur told her that he was fine
where he was, but he still followed
her out of the room and up the stairs.
When she got upstairs, she opened
the door to the first room that they
came to and ushered him in, but she
herself went back downstairs right
away.

The room Hrélfur was now standing
in was rather small, but not as run-
down as the one downstairs. On a
little table in the middle of the floor,
a thin wax candle was burning and
gave only a dim light. An old sofa
stood near the table as well as a large,
worn-out, and equally old armchair; a
man was sitting in it. He looked quite
elderly. He was enormously tall even
when seated, with wide, strong jaws,
which had been recently shaved, and
a large, silver-grey moustache. He
wore a somewhat gloomy expression
but did not look evil, and he showed
clear signs of having been rather
aristocratic-looking in his younger
years.

Hrélfur greeted him.

“Sit down on that sofa,” said the old
man. His voice was low and dark like
the sound of a funeral bell in the
distance. “You’re undoubtedly driver
number 64.”

Hroélfur agreed, and sat down on the
sofa.

“I didn’t dare hope I'd be left in peace
all night,” said the old man, “But just
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karlinn, ,.en pér ad segja, er mér pé
1itid gefid um Skunnuga menn.“

»Eg skal fara 1t, ef pt vilt pad heldur,*
sagdi Hrélfur og atladi ad standa upp.
,Nei, nei, sittu grafkyrr,” sagdi karlinn
og bandadi til hans med hendinni, ,,pd
ert mér keerkominn gestur, og ég finn,
ad ég get haft dnaegju af ad tala vid pig.
bu ert Norduralfumadur, eda er ekki
svo?“

,Ju, og islendingur { tilbét.*
Jislendingar eru vissulega ekki 4
hverri pifu { pessu landi. P ert sa
fyrsti islenzkur karlmadur, sem ég hefi
sé0. En ég er Pélverji, — sjétiu dra
gamall { kvold.”

,Pad er mikill aldur, — og pé enn svona
ern.”

oEg er ad visu furdu heilsugédur
ennpd,” sagdi karlinn og glotti, ,.en
mitt fyrra fjor og prek er 16ngu horfid.
Eg hefi alla mina efi verid
efintyramadur, farid land dr landi og
alltaf verid ad leita geefunnar, en aldrei
fundid hana. A hinn béginn hefi ég
stodugt rekid mig a pad, — eins og
Salémon, — ad allt er hégémi. — En ma
ég ekki bjéda pér einn vindil?“

,bakka pér fyrir, en ég reyki ekki,”
sagdi Hrélfur.

,Hoéfsemdarmadur, byst ég vid,” sagdi
karlinn og kveikti { vindli. ,,En eins og
ég t6k fram 4dan, pa hefi ég rekid mig
4 bad alla mina efi, ad allt, sem til er
undir sélinni, er témur hégémi, allt
nema eitt, og pad er pad, sem hann
Agir bad um: — ekki fatekt, ekki
audaefi, heldur neagilegt braud til
neesta mals. — En pd neitar mér ekki
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so you know, I don’t much care for
strangers.”

“I'll leave if you'd prefer,” said
Hrélfur and was about to stand up.
“No, no, sit still,” said the old man
and waved him down, “you’re my
welcome guest, and I feel that I could
enjoy talking with you. You are a
European, isn’t that so?”

“Yes, and an Icelander on top of
that.”

“Icelanders are certainly few and far
between in this country. You're the
first Icelandic man that I've seen. And
I'm a Pole—seventy years old
tonight.”

“That’s a great age—and you seem so
spry.”

“I'm indeed still in surprisingly good
health,” said the old man with a
smirk, “but my former strength and
vitality are long gone. I've been an
adventurer my entire life, going from
country to country, and always
seeking my fortune but never finding
it. On the contrary, I've constantly
had to admit—like Solomon—that
everything is vanity. Won’t you have
a cigar?”

“Thank you, but I don’t smoke,” said
Hrélfur.

“A man of moderation, I suppose,”
said the old man, and lit his cigar.
“But as I said before, all my life I've
had to concede that everything under
the sun is sheer vanity, everything
except one thing, and that is what
Agur prayed for: not poverty, not
riches, but rather enough bread till
the next meal. But you wouldn’t turn
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um ad drekka med mér eitt litid staup
af vini 4 sj6tugasta afmeelinu minu.“
»Eg drekk aldrei 4fengt vin,“ sagdi
Hrdlfur.

,Pad er { alla stadi mj6g lofsvert,” sagdi
karlinn og brosti, ,0g mér dettur
heldur ekki til hugar ad bjéda pér
afengt vin, heldur drykk, sem vid
Pélverjar bium til Gr hreinum og
meinlausum aldinsafa.”

Um leid og hann sagdi petta, dré hann
ur bordskaffuna, setti tvé staup 4
bordid, og hellti { pau ur litilli flgsku,
sem hann t6k ur kdpuvasa sinum.

,Vittu hvort pér likar ekki bragdid ad
pvi,“ sagdi hann og rétti Hrélfi annad
staupid.

Hrolfur teemdi staupid 4 svipstundu og
gat pess, ad sér peetti vinid ljaffengt og
ekki 6likt gédu portvini 4 bragdid. En
hann geetti ad pvi um leid, ad gamli
madurinn temdi ekki sitt staup,
heldur dreypti adeins litillega 4 pvi,
eins og madur, sem byst vid ad sitja
lengi ad drykkju.

»Mér hefir jafnan ord gott af pessu vini
og drekk aldrei annad,” sagdi karlinn
og hagraeddi sér { stélnum. ,,pad hefir
aldrei gjort mig 6lvadan, hversu mikid
sem ég hefi drukkid af pvi, en pad hefir
feert yfir mig veerd 4 kvoldin, svo ad
mér hefir gengid vel ad sofna. Og lik
ahrif byst ég vid ad pad hafi 4 pig, pvi
ad pu ert preyttur. ba ettir ad leggja
pig aftur 4 bak { legubekkinn og lata
fara vel um pig. bd getur talad vid mig
fyrir pvi. Og ef pig kynni ad syfja, pa
sofnadu, rétt eins og pd verir heima
hja pér. Konan, sem pu fluttir hingad,
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down one small glass of liquor with
me on my seventieth birthday.”

“lI never drink hard liquor,” said
Hrolfur.

“That’s certainly commendable,” said
the man with a smile, “and it also
wouldn’t occur to me to offer you
hard liquor, but rather a drink that
we Poles make from pure and
harmless fruit juice.”

As he was saying that, he opened the
table drawer, got out two small
glasses, put them on the table, and
filled them from a little flask that he
took out of his coat pocket.

“Try some and see if you don’t like
the taste of it,” he said and handed
Hrélfur one of the glasses.

Hrélfur emptied the glass in an
instant and said that he found the
wine delicious and not unlike good
port wine in flavour. At the same time
he noticed that the old man did not
empty his glass, but rather only
sipped at it, like someone who
expects that they will be drinking for
a long time.

“This wine always agrees with me,”
said the man, and settled into the
chair. “It’s never made me drunk, no
matter how much I've had, but it’s
calmed me down in the evenings, so
I've fallen asleep easier. And I expect
it'll have a similar effect on you
because you're tired. You should lie
down on the sofa and relax. You can
talk to me before you do. And if you
feel sleepy, then sleep, just as if you
were at home. The woman you drove
here will not go home until dawn, and
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fer ekki heim aftur en fyrr en { dégun,
og han leetur pig vita, pegar hin vill
leggja af stad.”

Hvort sem pad var 4hrifum vinsins a8
kenna eda hitanum { herberginu, eda
hlj6dfeeraslettinum, pa fannst Hrolfi
allt { einu ad svefn sakja 4 sig, og 1ét
pvi ekki segja sér pad tvisvar ad
leggjast aftur 4 bak { legubekkinn. En {
somu andranni heyrdi hann hinar

pungu stundur og  hringlid {
jarnhlekkjunum, sem hann haf8i
heyrt, medan hann sté6d vid |

danssalnum. Og fannst honum nad
hann heyra pad miklu gléggvara en p4,
rétt eins og stunurnar og hringlid veeri
i neesta herbergi undir loftinu.

,Hvada stunur eru petta?“ sagdi
Hrélfur og hélfsettist upp um leid.
,bad er masid { dansfélkinu,” sagdi
karlinn og mjakadi stélnum ofurlitid
ner legubekknum, ,pad herdir
dansinn meir og meir og fer ad gjérast
mott.”

oNei, pad er ekki héavadinn {
dansfélkinu, sem ég 4 vid. Eg heyri lika
hringl { jarnhlekkjum.“

SNU skil ég,“ sagdi karlinn og dré
bordid ogn ner sér. ,bd heyrir til
vardhundsins, sem bundinn er med
jarnkedju i kjallaranum. pad pétti ekki
Shult, ad lata hann vera lausan { nétt,
af pvi ad gestir voru komnir. Hann
kann nu illa vid sig, greyid, hristir
hlekkina og stynur pungan eins og
peir, sem sviptir eru frelsinu.“

»En hver er pessi kona 4 tréfetinum,
sem ég flutti hingad { kvold?“ sagdi
Hrélfur og halladi sér aftur at af
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she’ll let you know when she wants to
set off.”

Whether it was because of the wine or
the heat in the room or the music,
Hrélfur found himself drowsy all of a
sudden, and so he did not have to be
told twice to lie down on the sofa.
That same moment, though, he heard
the heavy groans and the rattling of
iron chains that he had heard while
he was standing in the ballroom. Now
he thought that he heard it much
more clearly than before, as if the
groans and the rattling were in the
next room under the floor.

“What are these groans?” said
Hroélfur, and instantly sat halfway up.
“That’s the panting of the dancers,”
said the man, and moved his chair a
little toward the sofa, “they’re
dancing harder and harder and
running out of breath.”

“No, it’s not the noise of dancers that
I mean. I'm also hearing the rattling
of iron chains.”

“Now I understand,” said the man
and pushed the table a bit closer to
him. “You’re hearing the guard dog,
which is tied with an iron chain in the
basement. It was not thought to be
safe to leave him loose tonight
because guests were coming. He
doesn’t like it, poor wretch, and so he
rattles his chain and groans heavily
like those whose freedom is taken
away from them.”

“But who’s this woman with the
wooden leg, that I drove here earlier
this evening?” said Hrélfur, and again
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legubekknum. Hann fann ad hann var
ad verda verulega syfjadur. ,bad er
spurning, sem ég aetladi einmitt ad fara
ad leggja fyrir pig, pvi ad pad eru meiri
likindi til pess ad pu pekkir hana en
ég,“ sagdi karlinn.

»Eg hefi aldrei sé3 hana fyrr en { kvéld,
og veit ekki einu sinni hvad hun
heitir.“

»Eg veit ekki heldur, hvad hin heitir,
og hefi adeins séd hana einu sinni
adur.”

LErt pu pé ekki hisrddandi hér?
spurdi Hrélfur.

»Nei, ég er hér gestkominn, og hefi
dvalid hér rdman sélarhring.”

»,0g hver er hér pad huisradandi?
spurdi Hrélfur, og honum fannst
ad tungan drafa { sér eins og {
daudadrukknum manni.

,P6 ad pér pyki pad ef til vill neesta
kynlegt,“ sagdi karlinn og mjakadi
stélnum ofurlitid neer legubekknum,
»pa er pad b6 dagsatt, ad ég hefi ekki
meiri hugmynd um pad en pu, hver hér
er hdsradandi.”

Aftur heyrdust hinar pungu stunur og
hringlid { jarnhlekkjunum undir
gélfinu, ennpd gléggvara en &dur.
Hrolf langadi til ad risa upp af
legubekknum, en hann fann ad hann
gat pad enhvern veginn ekki, pvi ad
hann var ad verda algjorlega
magnlaus, og svefninn var ad siga {
brjéstid 4 honum.

»En grunur minn er sa,” sagdi karlinn,
og Hroélfi heyrdist hann tala eins og tti
4 pekju, og rédd hans likjast hljémi {
dimmri démbkirkjuklukku { margra
milna fjarleegd, ,,grunur minn er s, ad
konan 4 tréfetinum hafi stofnad til

lay back down on the sofa. He felt like
he was becoming really
drowsy.“That’s exactly what 1 was
going to ask you, because it’s more
likely that you know her than I,” said
the man.

“I've never seen her until this
evening, and I don’t even know her
name.”

“I don’t know her name either, and
I've only seen her once before.”

“So you aren’t the host here?” asked
Hrolfur.

“No, I'm a guest here, and have only
been here for a day and a night.”
“Who’s the host here, then?” asked
Hrélfur, who felt like he was
mumbling as if he were dead drunk.

“You might find it odd,” said the man
and moved his chair a little toward
the sofa, “that I truly have no more
idea than you who is the host here.”

Again came the heavy groans and the
rattling of iron chains under the
floor, this time even more clearly
than before. Hrélfur wanted to get up
from the sofa but found that he could
barely move, and he was drifting off
to sleep.

“But my impression is this,” said the
man, and Hrélfur heard him speak as
if from under a blanket, and his voice
resembled the deep sound of a
cathedral bell many miles away. “My
impression is that the woman with
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dansleiksins hér { kvéld. Og ég efast
ekki um, ad htin hefir stofnad til hans {
g60um tilgangi. bvi ad pétt dansinn {
sjalfu  sér sé mjog fifengileg
skemmtun, b4 mé beita honum til géds
i einstokum tilfellum. ,Tilgangurinn
helgar medalid,’ segja Kristmunkarnir.“

Hrélfur heyrdi 6ljést sidustu ordin {
gegnum svefninn, — pau eins og déu ut
i fjarleegd. Og um leid var eins og
hlj6dfeeraslatturinn nidri feerdist haegt
og heegt fjeer, — yrdi alltaf leegri og
veikari, — eins og ténarnir lidu
titrandi { burtu { pydum vindble og
deei ad lokum ut i fjarska, eins og
sidasta andvarp deyjandi ungbarns.

Hroélfur var nt sofnadur og dré pungt
andann.

Sidar um néttina vard hann pess 6lj6st
var { gegnum svefninn, ad einhverjir
voru ad tala saman { lagum hlj66um
skammt fr4d honum, en hann heyrdi
ekki nein ordaskil. Honum fannst lika
ad einhver koma vid hann og preifa {
vésunum & treyjunni hans. Svo var
eins og hann veeri tekinn 4 loft og
lagdur heegt nidur aftur. En hann
vaknadi pé ekki til fulls vid pad, og leid
undir eins Ut af aftur { sama punga,
draumlausa svefnmdkid og 4dur.
begar hann vaknadi fyrir fullt og allt,
var kominn glébjartur dagur. Hann
haf6i allmikinn héfudverk og fann til
dofa { dtlimunum. Hann 14 nt 4 hérdu
g6lfinu, og hatturinn hans var undir
h6fdinu 4 honum. Gamli madurinn var
allur { burtu, legubekkurinn horfinn,
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the wooden leg has organized the
dance here this evening. And I don’t
doubt that she’s organized it with
good intentions. Because even
though dance is, in itself, a very vain
sort of entertainment, it can be used
for good in exceptional cases. ‘The
end justifies the means,’ say the
Jesuits.”

Hrélfur heard the last words only
faintly through his sleep; it was as if
they faded into the distance. And at
the same time, it was as if the music
downstairs was slowly moving
further and further away—becoming
weaker and more distant all the
time—as if the tones were being
carried away by a mild breeze and
then finally faded into the distance,
like the last sigh of a dying baby.
Hrélfur was now asleep,
breathing heavily.

Later during the night, he was faintly
aware that people were talking in low
voices nearby, but he could not make
out the words. He also thought he felt
someone touching him and feeling in
the pockets of his jacket. Then, it was
as if he was lifted into the air and
slowly laid down again. This woke
him up, though not fully, and then he
quickly fell back asleep, in the same
heavy, dreamless doze as before.

and

When he finally truly woke up, it was
a bright day. He had a tremendous
headache and his limbs felt numb. He
was now lying on the hard floor with
his hat under his head. The old man
was utterly gone, the sofa had
vanished—and the chair and the table
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og eins stéllinn og bordid, en hurdin
var { halfa gétt, og rétt fyrir innan
proskuldinn 14 vindill, sem brunninn
var neestum til hélfs.

Hrélfur sa strax, ad hér var ekki allt
med felldu, og ad 4 hann haf6i verid
leikid. Péttist hann alveg viss um, ad
sterkt svefnlyf hefdi af dsettu radi
verid sett { vinid, sem hann drakk um
néttina, og ad tilgangurinn hefdi verid
s4, ad stela hestunum frd honum. En
pegar hann komst 4 feetur og horfdi it
um herbergisgluggann, s4 hann undir
eins, ad hestarnir voru { sama stad og
hann hafdi skilid vid pa, og vagninn
lika. — Hann gekk nu ofan af loftinu og
litadist um { hdsinu, en engan mann sa
hann par neins stadar. Oll herbergin
voru aud og tém, og { danssalnum sast
ekki svo mikid sem einn kertisstafur,
né jafnvel minnstu merki pess, ad par
hefdi logad 4 kertum um néttina.

Allt petta pétti Hrélfi mjog undarlegt.
En pa fyrst brd honum verulega i brin,
pegar hann kom dt { gardinn til
hestanna, pvi ad peir voru nu i einu
svitalodri og leirugir um leggina, og
hengdu nidur héfudin ad preytu og
porsta. bad leyndi sér ekki, ad peir
hofdu verid keyrdir langan veg og illan
um néttina, og verid bardir afram
miskunnarlaust.
Pessi medferd 4 hestunum fannst
Hrélfi alveg Ofyrirgefanleg, pvi hann
ték mjog sart til skepnanna. Og honum
pétti illt ad geta ekki 4 einhvern hatt
hefnt sin 4 illpydinu, sem hafdi gjort
honum svo mikla skapraun. En hann sa
engan veg til pess ad svo stéddu.

as well—but the door was open just a
crack, and right on the threshold lay
a cigar which had been smoked
almost halfway.

Hrélfur saw right away that not
everything was as it seemed, and that
he had been played. He felt absolutely
certain that a strong sleeping drug
had been added on purpose to the
wine he drank the previous night,
with the aim of stealing his horses.
But when he rose to his feet and
looked out of the window, he saw at
once that the horses were in the same
place he had left them, and the
carriage, too. He then went
downstairs and looked around the
house, but he did not see anyone
anywhere. All the rooms were empty
and bare, and there was nothing to be
seen: not the end of a candle, not even
the least sign that candles had been
burning there during the night.
Hroélfur thought that all of this was
very strange. But he stopped dead in
his tracks when he went out to the
yard to the horses, as they were all
lathered up, their legs covered in
mud, and their heads hanging down
from thirst and exhaustion. It was
clear that they had been driven hard
and far the previous night, and that
they had been whipped mercilessly.
This treatment of the horses was
absolutely unforgivable to Hrélfur,
because he cared so deeply for the
animals. And he felt bad that he could
not in any way take revenge on those
who had done him wrong. But he saw
no way to do it at the time.
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Pegar hann var buinn ad setja hestana
fyrir vagninn og var { pann veginn ad
stiga upp { vagnstjéraseetid, ték hann
eftir pvi, ad { 60rum treyjuvasanum
hans var einhver smdabdggull, sem
hann 4tti ekki von 4 ad veeri par. Hann
ték nu boggulinn upp Ur vasanum og
sd, ad petta voru samanvafdir tiu
fimmdala sedlar, og hvitt pappirsblad
utan um pa. — Hrélfur rak nt upp stér
augu og vard alveg forvida, en pé
ekki svo mjog, s6kum pess ad
peningaupphaedin var svo stér, heldur
vegna hins, ad 4 bladinu st6du nokkur
ord skrifud med raudum blyant, og ad
pessi ord voru 4 islenzku, og voru 4
pessa leid:

»Keri landi! — Eg neyddist til ad taka
traustataki 4 hestunum pinum. Eg
vona, ad pu fyrirgefir mér pad og
piggir pessa fau dali, sem ég legg hér
innan {, eins og ofurlitla péknun fyrir
fyrirhéfn pina og hestanna. Eg skal
taka pad fram, ad pua hefir i nétt verid
verkfeeri { g60ra manna hondum til ad
framkveema gott og parft verk. bd
getur pvi haft rélega samvizku, hvad
pad dhreerir. — Vinsamlegast, — Konan
4 tréfetinum.”

Adur en Hrélfur las midann, hafdi
hann 4sett sér ad lata l6gregluna vita
um efintyrid, sem hann hafdi ratad {
pessa nétt. En nu afréd hann ad gjéra
pad ekki, badi vegna pess, ad honum
hafdi verid vel borgud fyrirh6fn hans,
en pé sérstaklega af peirri dsteedu, ad
islenzk kona atti hér hlut ad mali. Samt
fannst honum allar likur benda til
pess, ad kona pessi, sem eins vel gat
hafa verid karlmadur { kvenmannsfétum,
veeri 4 einn eda annan hétt vidridin
vondan félagsskap, — veri ef til vill
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When he had hitched the horses to
the carriage and was just climbing
into the driver’s bench, he found a
small package that he hadn’t noticed
before in one of his jacket pockets. He
took the package out of his pocket
and saw that it was a roll of ten five-
dollar bills wrapped in a white sheet
of paper. Hrélfur’s eyes widened in
amazement, not so much because the
amount was so high, but rather
because a few words were written on
the sheet with a red pencil, and these
words were in Icelandic and read as
follows:

“My dear compatriot! I had to resort
to borrowing your horses without
permission. I hope you'll forgive me
and accept these few dollars I've
attached as meagre compensation for
your trouble and your horses. I want
to emphasize that they were needed
by good people for a good cause. So
you can have a clear conscience, as
far as that’s concerned. Kind regards,
The woman with the wooden leg.”

Before Hrélfur read the note, he had
been determined to let the police
know about the adventure he had
encountered the previous night. But
now he decided not to do so, both
because he had been paid well for his
trouble, and especially because an
Icelandic woman had played a role in
the matter. At the same time, he felt
that everything indicated that the
woman, who could just as well have
been a man in women’s clothes, was
in one way or another involved with
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héattstandandi medlimur einhvers
reningjafélags, pvi ad hann gat
émogulega triad pvi, ad félkid, sem
hann sid par um néttina, hefdi
framkveemt gott og parft verk 4 medan
hann svaf, ad minnsta kosti fannst
honum medferdin 4 hestunum ekki
benda 4 pad. Og svo mundi hann gloggt
eftir hinum pungu stunum og
hringlinu { jarnhlekkjunum, sem hann
hafdi vid og vid heyrt par i hisinu um
néttina. Eitthvad var kynlegt vid pag,
fannst honum, pé ad gamli madurinn
hefdi ad visu reynt ad telja honum tra
um, ad pad veri allt af voldum
varShundsins.

Hrolfur 6k svo heim til sin og hvildi sig
og hestana pann dag.

En { kv6ldbldunum { Halifax var getid
um bad, ad russnesk lystiskuta, sem
um nokkra undanfarna daga hafdi
legid par vid eina bryggjuna, hefdi lagt
skyndilega af stad ut fjordinn pa um
morguninn. Hafdi var@madur einn
tekid eftir pvi, ad luktum vagni hafdi
tvivegis verid ekid fram bryggjuna
seinni hluta neeturinnar, og sa hann {
hvort tveggja skiptid, ad nokkrir menn
f6ruum bord 4 skutunni. — Bl6din gatu
pess, ad petta hefdi ad likindum ekki
vakid neina verulega eftirtekt, hefdi
ekki pdlskur madur, sem margir héldu
ad veeri utlagi eda fléttamadur, horfid
4 dullarfullan hatt fra heimili sinu par
i borginni, tveimur dégum adur. bétti
sumum ekki 6liklegt, ad hin skyndilega
brottfor skdatunnar stafadi 4 einhvern
hatt fra hvarfi Pélverjans.

the wrong sort of people—she was
perhaps a high-ranking member of
some criminal gang—as he could
hardly believe that the people he had
seen there during the night had
carried out work in the name of a
good cause while he was sleeping; at
least, he did not think the treatment
of the horses pointed to that. And he
also clearly remembered the heavy
groans and the rattling of iron chains
that he had heard many times in the
house during the night. There was
something peculiar about that, he
thought, even though the old man
had certainly tried to persuade him
that it was all because of the guard
dog.

Hrélfur then drove home, and both
he and his horses rested that day.

In the evening newspapers in Halifax
it was mentioned that a Russian
yacht, which had been docked at one
of the wharves there, had abruptly
sailed out of the bay that morning.
One watchman noticed a closed
carriage being driven twice onto the
wharf late that night, and both times
he saw that several people boarded
the yacht. The papers said that this
would in all likelihood not have
attracted any real attention if a Polish
man, who many thought was an exile
or a refugee, had not mysteriously
disappeared from his home in the city
two days earlier. Some did not
consider it unlikely that the abrupt
departure of the yacht was in some
way connected to the disappearance
of the Pole.



270. En Hrélfur setti hvort tveggja

271.

272.

samband vid efintyrid, sem hann
ratadi { um néttina { hdsinu fyrir
sunnar hélinn. — En hvorki hann, né
nokkur annar, fékk ad vita hid sanna
um pad med neinni vissu, pvi ad skdtan
med 6llu sem 4 henni var férst tveimur
dégum sidar vid hina illremdu
Sableeyju.

bess skal getid Hrdlfi til heidurs, ad
hann gaf einni liknarstofnuninni {
Halifax alla pa peninga, sem konan 4
tréfeetinum hafdi 14ti6 { vasa hans.

N hefir verid sagt fra pvi, hvernig pad
atvikadist, ad Hrélfur vard skumadur.
En af gildum en dénefndum &steedum
verdur ekki ad sinni getid um fleiri af
efintyrum peim, sem hann ratadi {, og
eru b6 mjdg  peirra  mjog
eftirtektarverd og furduleg, einkum
pau, sem eru { sambandi vid
Leyndarmél Gydingastilkunnar og
Gulu likkistuna. Og verdur ef til vill
sagt fra pvi einhvern tima sidar.
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Hrélfur, on the other hand,
connected both to the adventure that
he had encountered the previous
night in the house south of the hill.
But neither he nor anyone else ever
learned the truth about it with any
certainty because the yacht was lost
with everything on board two days
later off the infamous Sable Island.
To Hrélfur’s credit, it must be said
that he gave all the money that the
woman with the wooden leg put in his
pocket to a charity in Halifax.

Now the story about how Hrélfur
became a driver has been told. For
good but unnamed reasons, nothing
more of the adventures he
encountered is told, and yet many of
them are quite remarkable and
strange, especially those connected
to The Mystery of the Jewish Girl and
The Yellow Coffin. Perhaps these
stories will be told some time later.



